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PREFACE.

THE first intimation that I had of the existence of the CODEX ZACYNTHIUS was
through a letter which I received from Dr. PAUL DE LAGARDE of Berlin, on the 11th
of August, 1858, informing me that a Palimpsest MS., hitherto unused, containing
a considerable portion of St. Luke’s Gospel, with a Catena, was in the Library of the
British and Foreign Bible Society. This fact had previously been intimated by Dr. de
Lagarde in his book, * De Novo Testamento ad Versionum Orientalium fidem edendo
Commentatio.” Leipsic, 1857. He says,  Eis codicibus quos omnes norunt addendi sunt
libri rescripti duo Londinienses. Horum alterum adservatum inveni in bibliotheca sodali-
tatis ut breviter dicam Biblicae: quo quum evangelium tertium contineri perspexissem neque
possem impetrare ut mihi concederetur, idoneo homini quid rei esset nunciavi, sed operam
me perdidisse video. annus enim nunc quartus agitur, postquam illi hunc librum e
tenebris protrahendum commendavi. in schedis longe plurimis Lucae evangelium scriptum
est, addita in margine Cyrilli explicatione si modo marginem appellare licet qui ipsa pagina
latior est. Sed bene memini admista me videre cyrilleis etiam origeneana non nulla neque
Titi nomen deesse, bostreni illius ni fallor qui quae contra Manichaeos disputavit quatuor
libris comprehensa penes me habeo. earum tamen schedarum quibus Lucas scriptus est nulla
Origenis vel Titi in fronte nomen gerebat.* Ac videbatur Scriptura antiquior satis com-
mode legi posse etiam eis potionibus non adhibitis quibus legi et periret simul codices
rescripti solent. plura de hoc épuaip addere nequeo: hoc mihi sumo ut hunc Lucae codicem
a novi testamenti editoribus inspiciendum esse dicam. nam ut cum Cyrillo Alexandrino rem
habere huius saeculi homines ab omni iracundia fraude rabie alienissimos puduerit: Lucae
evangelium tanti videri debebit ut omnes testes audiantur qui ad eius formam antiquissimam
reperiendum accommodari possint.” (pp. 1, 2.) The other MS. to which Dr. de Lagarde
refers is the Codex Nitriensis R of St. Luke’s Gospel in the British Museum, concerning
which he had learned from Dr. CURETON (to whom Biblical scholars are indebted for its
discovery),} who mentions it in his Preface to the Festal Epistles of Athanasius.

. After some correspondence with Dr. de Lagarde, and with the officers of the Institu-
tion, I went to London, and inspected the MS., which is noted in the Catalogue, and on

# T do not know what this can mean ; the names of Origen and Titus do appear as authors
of the extracts given in the Catena, in the same pages of & as the Sacred text. ’

t+ It should be stated that it is not necessary to injure an ancient MS. in the slightest degree
in effecting the chemical restoration of the erased writing, if the proper re-agent be rightly
applied. Some MSS., such as the Codex Ephraemi (C), at Paris, and the Gothic Fragments at
Milan, are irretrievably spoiled.

1 This will be thankfully owned by Biblical scholars, and especially so when it is remembered
how Dr. CureToN’s labours have been used without acknowledgement, and appropriated by
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the back, * 24, Greek Evangelisterium. Parchment,” (regard being had in this to the later
writing only.) I was informed by Mr. KNOLLEKE, one of the Foreign Secretaries of the
Society, that he had brought this MS. to the notice of Dr. de Lagarde: I also learn that it
was seen by the late Prof. ScaHOLZ, of Bonn, in 1845, but that he was discouraged from
even the attempt at collating the buried writing. Even on a cursory examination, the value
of the MS. appeared to be great; but as in many parts it was illegible, except in a very
good light, and as it would take a considerable time to decipher the Biblical portion, I made
application to the Committee, through the Rev. JoEN MEE, one of the Secretaries, for per-
mission to use the MS. at my own abode. This was kindly granted me (September 6, 1858),
and thus I was able to prepare the portion containing the text of St. Luke for publication.

The MS., after a few months, was returned to the Library of the British and Foreign
Bible Society.

The book in its present form is of a quarto or small folio size (the leaves measure
11 by 7 inches), and consists of 176 folios (to which I have affixed Arabic numbers, as
there was previously no pagination), folded in twenty-two quires, each of which is marked
in Greek numerals, on the upper corner of the first page. The later writing is a Greek
Lectionary from the Four Gospels, and belongs, I suppose, to the thirteenth century. The
vellum is generally coarse, and a few of the leaves are torn.

In the beginning there is a piece of paper stuck inside the cover, with this writing,
Myvnuogvvov oeBdoparos Tod I'mméos *Avrwvl8 Koéumros. 1820. (sic.) Then, below in
pencil, “Il Principe Comuto, Zante.” Then in ink, * Presented by General Macaulay,
November 6, 1821." This MS. seems, therefore, to have been given in 1820 to the late
General COLIN MACAULAY (brother of the late ZACHARY MACAULAY, uncle therefore
of the late Lord MacAuLAY),* who at that time visited Zante and other of the Greek
islands, and to have been transferred by him in the following year to its present possessors.
There is, I suppose, no trace of its history prior to its having been then in Zante.

The older writing must have been part of a volume of large folio size (14 by 11 inches);
for the leaves are now folded across, the later writing running the other way: it consists
of eighty-six leaves, and three half leaves, two of which are sewn together to make part of
one of the modern quires; and one folio of the later writing (173) is supplied by paper.
These leaves are of course now intermixed ; but for convenience sake, if ever the book is
bound with reference to the ancient writing, I have marked the folios with Roman numerals
from i. to Ixxxix. Folio i. begins with (apparently) part of a prologue to the Catena
accompanying the text, Xpnberov évriryyavovraride . . . ending in line 21, Tavonuara.
The verso of that leaf, and folio ii., contain the xepdraa of St. Luke’s Gospel. The TEXT
of large portions of St. Luke, from the beginning of the Gospel to chap. xi. 33, is accom-
penied by large Patristic extracts, occupying often the greater part, and at times, the whole
of the page. The Text is in round full well-formed Uncial letters, such as I should have
had no difficulty in ascribing to the sizth century, were it not that the Catena of the same
age has the round letters (E©OC) so cramped as to appear to belong to the eighth century.
There are but few occurrences of accents or breathings; and the fact of their omission must
be weighed against that of the form of the letters in the Catena; for in the eighth century
their occurrence might have been expected.

others; for instance, in the wholesale adoption of Dr. CurETON’Ss Notes by Cardinal Max in Ass
edition of the Festal Letters of Athanasius. Suum cuigue.
* See page xxiv. for some further notice of General MacavuraY.
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There are several notations of sections in the book; the ordinary xe¢pdAaia or TitAo
(with the heading either at the top of the page or directly above the text), also numbers
which appear to refer to sections in ‘the Catena: these run up to 100 (p), and then begin
again.®* These sections are often also noted in the text above the line: where in some cases
they are now probably quite hid by the later writing. One of the most remarkable points
as to this MS. is the fact that it contains the same chapters as the Vatican MS. similarly
numbered. This notation is sometimes in the margin in large Greek letters, and sometimes
close to the text, and occasionally in both places. To this Vatican notation there is com-
monly prefixed the letter ¥, large and formed like a cross. The only other document in
which I have ever seen this Capitulatio Vaticana is the Vatican Codex itself; nor do I
know of its being found elsewhere. It is at least a peculiar feature in this palimpsest.
Occasionally the same portion of Scripture occurs more than once when accompanied by a
different Patristic extract. : -

The notation & has been adopted as the reference to this MS., that being the first
convenient letter hitherto unappropriated.

The character of the readings of E, will be seen at once from those differing from the
common text of the beginning of St. Luke’s gospel. I add in each case a reference to a few
of the more important MSS. with which B accords in the readings cited. Luke i. 5, om.
Tov before Bagi. [BRL] om. 4 before quvy [BCD] quv. avrp [BCDL]. 7. 9w 4
Exo. [(B)DL].  (lacuna ver. 10-18 fin.) 20. mipofnoovrar [D]. 21. e 79 vap
avrov [BL]. (lacuna ver. 24-27 avdpi). ° 28. om. 6 ayyehos [BL]. (lacuna ver. 28
ecmev— Mn ¢oB. ver. 30. & ver. 33 init.—35 fin). 36. ovveAndper [BL].—ynpe
[ABCDL].  37. 7ov feov [BDL], 41. 7ov aow. mns Map. 1 EMo. [BC*DL)].
42. «xpavyn pey. [BL]. 44. ev ayal\. 7o Bped. (as rec. with BC*DL). 50. eis yeveas
xas ryeveas [BC*L].  56. ds wmwas [BL]. 59. 7pju. mp oyd. [BCDL]. 61. emar
[DL]. 61. ex s ovyyeveas [ABC*L]. 62. orcav Oehoi. 63. om. 1o before ovoua
[B*L]. 66. 7asws xapdiaus [DL]. (lacuna ver. 66 wav xetp—77 init.). chap. ii. 1,
om. 8 [A]—rov amoypad. [L]. 2. Kvpmuov ut vid. 3. éavrov monw [BDL].
4. Nataper [BL].

These examples will suffice to show those who have any acquaintance with Biblical
Criticism what is the kind of text found in &, and how great the affinity which it bears to
the very best codices. It sustains the same character throughout, as will be seen when its
readings are examined.}

The MS. is often very difficult to read, but I believe that by examining it in different
lights, and using every clear day for about four months, I succeeded in reading and
noting every letter in the text of St. Luke: no chemical means were taken for
restoring the ancient writing: if this step be needful, the parts requiring it most are those
nearly buried in the binding: perhaps the smaller Patristic writing will not be all read
without such restoration.

The following nine Ecclesiastical writers are cited by name at the head of the pages,
as the authors of the extracts in the Catena:—* The Holy John [CHRYS0sTOM] Bishop of

* Matthaei in speaking of the Moscow Fragments (see Appendix to this Volume), says,
“ Numeri a. 8. s. {. pé. etc., spectant scholia propter quae contextus sacer divisus est in sectiones
minores, ut singulae centuriae ab a. ad p. separatim numerarentur.” ,

t The readings from chap. ii. 4, are inserted in my Greek Testament (with a few oversights
here corrected), and also in that of Dean ALFoRrD, vol. i. (ed. 4).
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Constantinople,” four times. ORIGEN, eight times (and once with Basil). EusEBIUS, once.
“ISIDORE, Presbyter, of Pelusium,” once. ¢ VICTOR, Presbyter,” twice. * The Holy
BasiL,” three times. *The Holy CYRIL,” thirty-eight times. *The Holy TITuUs,” nineteen
times. * The Holy SEVERUS, Abp. of Antioch,” five times. The mode in which the scribe
has designated these writers may indicate his Ecclesiastical connections. A later hand (or
the original scribe, perhaps from motives of caution) seems to have deleted with some care
the name of Severus. I have noticed extracts from CYRIL of Alexandria in B identical
(though with better readings) with some of those published by Cardinal Ma1, in his Bibko-
theca Nova Patrum, vol. ii., and with the Syriac version of the Homilies of Cyril, edited in
1858 from the Nitrian MSS., by the Rev. ROBERT PAYNE SMITH of the Bodleian Library.
Some of the pages of & are marked ef dvemvypagpod; others have no indication of the author
of the citation; in such cases there appears to be simply a continuation of the previous
quotation: of three folios only the lower half is contained in .

I do not know of any MS. of equal antiquity accompanied by a Catena; in many
respects this most valuable palimpsest is worthy of special attention: it is remarkable that it
had remained in this country for nearly forty years unread and unused.

The discovery of this MS., or at least the knowledge of its Text, is a fact of some
importance in sacred letters; it is worthy of some notice, even though it may seem to be
of small moment when compared with the discovery by Professor TISCHENDORF of the
New Testament portion of the Codex Sinaiticus; I speak of it as kés discovery, for so, as to
any availing use of that most important Codex, it is; for its having been seen and described
by the Russian Archimandrite Porphyrius in 1846, and also by Major Macdonald, led to no
results : also it was Tischendorf who, in 1844, himself procured that portion of the LXX.
from this Codex Sinaiticus, which has from that time adorned the University Library at
Leipsic, and which was there published under the name of Codex Friderico-Augustanus.

The kind of Text found in E leads to some points of important inquiry: was there,
or was there not, a kind of text preserved in MSS. containing Catenz, of a peculiarly ancient
character? It has been said, ‘‘ The second instance degins an induction,” and here we are
prepared thus to proceed. We have in this MS., H, of the eighth century at least, a
higher antiquity than in any such Codex previously known; next there are the Moscow
Fragments, 15 of Matthaei (for the text of which and the description, see Appendix to
this Volume); these are assigned to the ninth century; and X of the fenth, which contains
far the larger part of the Four Gospels. In these three oldest documents of the kind, is
found that class of text which Comparative Criticism proves to be the oldest; and in &
and the Moscow Fragments its purity is such that it may be compared to the extant Codices
of the fourth century, B and & (Tischendorf’s Codex Sinaiticus). Thus, as far as facts and
Codices are now known, we may form what might be termed a provisional conclusion,
that the oldest MSS. with Catenz or Scholia (and those of three successive centuries) are
monuments of the older text.* The fact of the Capitulatio Vaticana being found in & is
here of significance ; for those sections are thus shown to have been once of more extended
distribution than if they had been a peculiarity of that one Codex, B; and as found in K a

* It was remarked by MarTHAEID that MSS. with Scholia have usunally such readings as Ae
(with his peculiar theories) regarded as the worse ; it was his strange notion that these readings
crept in from the passages in ORIGEN, placed by the side. The antiquity of these readings may
be now considered to be sufficiently vindicated : the discovery of E carries the argument relative
to MSS. with Scholia considerably farther. (Vid. Matthaei Praef. in S. Marc.)
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connection is shown even in minute circumstances between the Codices of the fourth
century and the most ancient of those with Catenz.*

Folio i. recto of the MS. contains apparently part of a Prologue, now very obscure.
Folio 1i. verso xepdhaa of St. Luke’s Gospel, with references to the
Folio ii. recto and verso parallel sections in the other Gospels.

The following are the contents of the Catena as indicated at the top of each page, so
far as any author of the passages is alleged :—those devoid of such indication, are often the
continuation of a previous extract.

o
ili. }Tovayoviwavvoveriok/kwoTavre- xvi.
vouTrolews v. efavervypadov
v. Tovavtov J
iv. wpuyevouvs xvii.
V. wpryevors v.
v. efavemrvypapov xviii.
V. wpryevovs v.
vi. efavemrvypadov xix.
v v.
lower half of a folio
v. } v. efavemrvypadov
vill. wpuyevovs xxi. tTovaywvBacileov ouowwswpr
V. ditto V. [fyeyoug
ix. xxil. TovaywvBagileov
v. v. ditto
x. xxill. wpryevovs
v. evaeBwov v.
xi. xxiv,
v. A V. TOUAYUKVPIANOY
T
xii. odwpovmpesBuvmABaiwT8emiaTo XXV.
v. [Tir: v.
xiii. efavervypagov XXVi.
v. ditto ' V. TouaylovkupiAAov
xiv. xXVii.
v. efavemvypadouv . v.
xv. Buxtopoompesurepoy xxviii. wpryevovs
v v.

# MSS. whose age has been reasonably investigated, seem generally from the sizéh century
and onward to have been written with both accents and breathings.
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These headings on folio Ixxi. verso and onward are in red.
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The xepdhasa or Tirhot of B on folio i. verso and folio ii. stand thus :*

A &L V] 1 PR I - B
TovkaTalovkavévaryyeNlovraxepaaia S
' 1

x Tepirnsamoypadns A

B TEPLTOVAYPAVNOUVTOVTTOLUEVOOV* B

r TEPLOVIUEDY r

A mepavvasTysmpodnTiSost A

€ TEPLTOVYEVOLEVOUPTALATOST POStwavimy € r r A
; 'n'epwwvevrepmna'awwwovlwamv ?

z 'n'epc-rowreapwa'powoua.'—pc z r X r A
H TrepuTovéxovTOSTTVEVpadaLpLoLoy H H X
e mepirnsmevlepasmerpov e H B H B
N mepiroviabevTwvamorouiMwvoswy N e T e T
IA  wepirnsaypasTavixBuwy A

iB TEPLTOVNETT POV I8 s I8 S A
i TEPLTOVTAPANVTLIOY Tz r r 4
[FN TEPLNEVITOUTEAWYOV A [T [N
i€ mepLTOVENPAVEXOVTOSTIVXELPA = KA Z KX Z
1S weptmc-rwva'n'oa'fonSmTme‘ 15 1e 15 =) H
iz TEPLTOVUAKAPLT PV iz € 1z €
I TEPLTOVELATOVTAPY OV H s z T3] 3
1€ TEPLTOVVIOUTNSXTPAS’ 1© 1
K TEPLTWVATOTTANEVTOVT APAdAVVOY K K K K

* Collation of the xepdhawa in H, with those of A.C.R.L.A., none of which MSS.
include references to the sections in the other Gospels. These references in & are confused;
some numerals are repeated in additional columns; and some have been erased.

No heading A.

No numbers now in the margin C. ‘

The three first xepdraia in C no longer legible. The first, and part of the second, not
legible in R (begins -Aovrrwy).

- mepe oupewvos A.

X avins B at the top of folio XXii. verso.

A Tomvevparovdayuoviov C (and & in head line xxix).

i~ Tovrewvny E in head lifie xxxil. verso.

i om. 7w ACRLA (xetpa A). .

it Sarayns] exhoyns ACRA.

i< mapa) vmo ARLA.
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Tovdwdexa) Tov 8 R.

I8 MA BB 3B
KA KE KA ©
A K OIX 0
B KA B IA
i€ KE 1€ ®B
5 KS 15 ir
i® Kz i I&x
KS KH H Ks
AT KA AP
AA K€ AA
A® KS xe
AZ KZ Az
TR T
AA
NA A€®6 NA
mepurnsmposTovsualnras

- )
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Fol. ii.
xS T EPLTOVEUTETOVTOSELSTOUSATTAS
AZ mepipapbasxapapas
AH  mepumpocevyns

NZ  mepirovamodnunoavrosesyopavpakpay
N mepiTovoLKovopROUTISadLKIas

4
xS
AZ
AH
A©  mepiroveyovrosSasuoviovkweor A©
M mepe  (a blank left) M
MA  meprrovaTovrrevonueioy MA
MB TEPITOVPApITALOUTOUKANETAVTOSTOVIY' MB
ar TWEPLTOUTAN VLT LOUTOVVOULKDY o
MA  mepimslupmstovdapiaaswy MA
ME  mepirovfehovrospepioacasrvovaiay Me
MS mEpLoVUPopTErNYWPATAOVTLOV M3
MZ TEPLTOVYAMAUWVKAUTOVEVTOTINOAL MZ
MH mwepurnsexovansTrevpaadfeveias MH
Mo mepiTovTapaSorwy . Mo KA ©
N mepirovemepwmaarToseohyowicwtopevor N
NX  meprravermovrovrowdianpwdny NA
NB  meprovudpomikov NB
Nr TEPITOVUN YA AVTAST POTOKNLT IS Nr
NA  7eprravkalovpevoverrodemo NA NX
NE  mapaBornSioodopnsmupyov: NE
NS wapaBo\ndiexatovmpoBaTwy NS AH
NZ
NH
Ne

No mepiTovTAovaovkailalapov

XS mepipapbaskaspapias A.

XZ mepumpooevyns A.

XH TepiTovexovTosdatuoviovkwgoy A.

XO TEPITOVEUTALTOVTOSELSTOVSANOTAS A. mepurovSeponlouevoukwdov C.

M mepernsextovoyhoverapacnswovny ACLA, and E in head linc Ixxxviii. The title was
not finished in E in the list.

From Sacwuovi...in x@ to ...ys7a Bin QA , R is defective.

rMme ovoiav) x)vqpo;mpmv CLA.

NS mepitov, ete., L.

rmz evowap C.

NI mpwToxinaias ACLA.

e mapaBorymepiood. ALA.  mepiowcoBounsrupyovmapaBen C.

NS mapaBolymepiex. AA. mepirwveraTovmpoBatwyrapaSorn C.

jz amodnunoavros] add. viov A, om. esywpav A.
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Y TEPLTWVOERANET pwOY . 3 .
IxX meperovkpirouTnsadinias . IX
iB TEPLTOVPAPLTALOVKALTOVUTENWVOY iB
il—" wepcfovevrepmo'awowov;wpmov ir MX Ke
IA TeptTovTUpAov A MA XX
ie mepilaxyaov i€
is '-wepcrowopev@moekaﬁeweawmﬁawkmv 1S
3Z mepirovAaBovrovrasuvas 3z 3
il:l‘ ' TepiTovTwAOY [repoc in BIA Me AB
30 TEPLWYTpLTNCAVTOVKVapXiEpELsKarTpeo Sy i.é MH A€
o wapaBodiapmerwvos o N AS
OA  epwrnawdiatovknvaoy ox NEB xZ
ii. verso.

I\ X 1 1
OB  mepirwvoadlovkaiwy OB NEB AH
OF  cpamoisTwsuseaTivdadoys or NE M
OA  mepirnstaduorenta OA MA
o€ €PWTNTISTIEPLTUVTENELAS o€ MB
OS  wepirovmacya os ir 3A Me MS
oz mepLTwvdihoveLknoavTwrTisuelwy oz AZ KZ
OH  mepimsefarrnoensTovoarava. oH i€ 35 M5 M2
0O  efovfernaisnpwdov oe
1 TEPLTWVKOTITOUEVOVYUVALKWDY ™
A TEPLTOVUETAVONTAVTOSATTOY A

1']'- Toviv]avrov C. vouskovmhovaov ACLA.

€ Sayxawv A.

12 Tasdexapvas A. Tasuvas before AaBovrwy L.

3O TEPITWVETEpWTNTAVTOVTOVKVAp)EpewvrarypaupaTaiwy CA. raviv AL.
racovrpeaB. L.

O om. & AL.  mepirovapmerwvos CA.

OA mepirwvevkalerwvdiatovenqvaor C(A). emepwnansdiaTovknvaov L.

Oor emepotnoess A. mwseaTwvisdadoys AL.
(eorw in E very obscure or doubtful.)
wepurnsTovkvemepwrnaews CA. add. mpos Tovs papioaiovs A.

OA OSvo]B. R. (This section is quite omitted in A, and a little confusion is thus mtroduced
into the subsequent numbers.)

O€ emepwmois A.  mweprnsavrrehas CA.

oo efovbernais C.
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For convenience of reference to the MS., so long as it remains bound in the order of the
Lectionary merely, the following Index of the leaves will be found useful. The Roman
numerals indicate the pages of the original book, the Arabic point out where in the modern

order each of the older folios degins.

1. 90 v. xxiv,
iii. 107 XXV,
iv. 170 xxvii.
v. 81 xxvill

Vi, 52 XXX
vii. 169 XXX
viii. 108 xxxi.
ix. 132 xxxii

X. 77 xxxiil

xi. 16 xxxiv.
xil. 33 XXXV,
xiii. 18 XXXV
xiv. 131 XXXVil.
xv. 51 XXXVIil.
xvi. 20 XXXIX.
xvil. 117 xl
xviii, 140 xli
xix, 118 xlii.
XX. 41 xlin,
xxi. 101 xliv.,

© xxil. 126 - xlv.

xxiii. 125

163
10
37
56

119

120
55
61

146

145
78

156
67
46
97

122

121
98
47
68

71v.

153

OrpER OF Forios 1IN H.

74
73
154
65
19
93
86
87
138
24
1
38
39
94 v.
4
57
150
3
144
139
2
149

Ixviii.
1xx.
Ixxi,

Ixxii.

Ixxiv.

Ixxvii.

Ixxxviii.
lxx}m. .

173 v.
96 v.
155
62
111
168
167
112
63
84
99
129
12
11
130
164
25
26
30
29
171
176 v.

Of these folios, vii., ]xvm, and lxxxix., are only the lower halves of leaves: of which,

in the later book, Ixviii. is supplied with paper.

TTR TovowuaTostovky ACA.
T «homa C.

Subscription TovkaTaov kavevayye Movraxe paraca. A.
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The following Notes on the text of & should be compared with the text of the MS.
as printed, referring as they do to its present state, or to particular readings:—

FOLIO
1.
1v.

1v,

Xv.

XxVi.

xvi,
Xxvil.
xviil.

Xix.

XX,

obscure. The title Evaryryehiov kata Aovkav, in red.

obscure. Part of ver. 2 is repeated in lines 1 and 2. «a¢ at the end of line 2, and
at the beginning of line 3, the second being erased: line 3 is the real con-
tinuation of the text from fol. iii. verso.

verso, line 1, edofe as printed, not edofev.
line 3, the letters xa— are gone, through a hole in the vellum.

obscure. Perhaps the numeral at the beginning of line 2 is jx , but there is only
a small mark now to be noticed after 1.

the lower half only of a folio, forming the first folio of the last quire in the later
book, being sewn on the half of another leaf, fol. Ixxxix.

verso, Obscure. ‘

and ix. verso, contain the same portion of text. In ix. cvyyemaov, but in ix. v.

ouyyernsoov.

obscure. The line piappeyarvveumjrvynuov is in the MS., though very illegible.

Verso. €0TLV OVOMA AUTOV, Sic.

line 2, ev gone, from the leaf being torn.

line 4, the termination of eweoxeyrar— similarly lost; but it appears from the
space to have been —o, not —au.

verso. The head line of the first xepdhaiov stands below a portion of the Catena,
just above the Text. X in the left hand margin, to note the commencement
of the first xepdAacov, if it ever was there, seems now to be buried beneath
the upper writing.

line 3 (of text) nufave as printed, not —wvev.

line 4. The reading of the MS, is either Kvpwiov, or else Kupnuov, certainly not
Kupnviov: the cross strokes of N and of H (if that letter were there) have
disappeared, and it is diflicult to form a judgment from the distance apart of
the upright lines, whether Nl was formed by the two middle or the two
latter of the upright strokes: the latter seems to my eye to be probably the
case. The repreparation of vellum for palimpsest use often causes it to shrink
unequally, so that the space between upright lines is no certain guide.

verso. Obscure.

the head line of the second xepdMasov, below a portion of Catena. :

line 6, evdoxia® (sic), clearly without any correction, so that the MS. could never
have read evdoxias.

xix. verso, and xx., all contain chap. ii. 21, thus repeated : in the margins of
xix. and xix. verso, the section jx is noted, but it has been erased: xx. has
no notation of any section. |

verso. The notation ;g of the larger section (the Capitulatio Vaticana) stands
thus small over that of the 83rd, referring to the Catena.

verso contains part of what had been given in xxi.

verso obscure. The notation TTZ of the Catenary section appears to be in the
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FOLIO

xxiii.

XXXiii.
XXXI1V.
XXXVI.
XXXvil.
XXXVii.

Xxxviil.

XXXIX.

x1.

xl.

xli.
xlii.
xliii.
xliil.
xliv.
xliv.

"PREFACE.

. margin by the side of """ (which marks the fourth xepdhaiov), but it is now

hardly traceable. :

verso and xxiv. The xepirawr 5" in the first of these pages stands marked
as if it began in the middle of iii. 7, and in the other at the beginning of
ver. 14: it is commonly marked at the beginning of ver. 10, a part defective
in Cod. Zacynthius. :

verso, line 5, half buried in the binding.

head line between Catena and text.

verso, lines 8-11 obscure.

and. xxvi. verso, obscure.

head line of xep. Z at top of page, with Catena below it.

verso, obscure. The notation IKH just traceable before line 9.

obscure.

head line at top of page.

lines 2 and 3 of text a little torn.

verso, obscure. Line 7 slightly torn. S

obscure. Head line of xep. @, above text. After merpov the letters Tov...ov
are traceable, though erased as well as the intermediate Jetters.

verso. Head line of xe¢. T at the top of the page.

obscure. Head line of ked. i~ at the top of the page, erased.

verso, obscure. The head line is at the top of the page, partly erased; but it
seems certainly to read Tov Tehwvny, a primé manu (the termination perhaps
taken from ver. 27).

obscure.

verso, obscure.

obscure. Part of ch. vi. 24, in this and the next page.

line 2 expovs, sic. not exfpovs.

verso, obscure.

obscure; especially lincs 8, and 11, 12. The notation +|\'Tz apparently erased.

verso, obscure.

obscure, especially line 12. The notation p3© on the left hand side of the page
very faint.

verso. Line 1, xovexrovopfatuov repeated from the preceding page; and the
two last lines repeated in the next page.

verso, obscure.

obscure. Tas at the end of the page appears to have been erased.

the head line of xe¢. jy above the text. .

verso, obscure.

line 9, I added smaller above the line.

verso, obscure. No number prefixed to the head line of xed. i<, which stands
at the top of the page.

line 8 (of text), NI on the left hand margin apparently erased, as also is K
before line 10. '

line 11, especially obscure.

line 12, o before wavims, added small by a corrector.
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obscure, especially lines 2, 3, 4, and 8.

verso, line 13, Tous added in margin smaller.

line 4, Tpupn thus, not Tpue).

obscure.

verso, head line at top of page.

line 2 of text obscure. : .

+ before INIS is almost entirely cut off; a little bit shows that it was there.

obscure.

the notation |y and | in the margin very faintly traceabdle.

verso, obscure.

obscure.

verso, obscure.

verso, obscure.

obscure. Line 2, o (in or¢) apparently erased.

lines 5, 6, 7, peculiarly obscure.

line 3, amwo a primd manu, vwo a correctore.

verso, obscure.

obscure. N at the beginning of line 4, afterwards erased.

obscure (lix., lix. verso, and Ix., all contain the same passage).

the notation in the marg. 3 A, quite small.

obscure. The numeral 3€ in the margin very faint. Lines 1, 2, rerpaapyns
a primd manu: a deleted by a corrector. '

verso. The head line at the top of page.

verso. A repetition of part of the contents of Ixii.

obscure.

the numeral {yA stands éwice ; opposite the beginning of line 1 it appears to have
been erased, and it is so obscure that it was omitted in the printed page; see

verso, obscure. [the facsimile.

obscure.

contents same as part of 1xv. verso, but with a variation of reading.

verso. Head line at top of page.

obscure; contents same as Ixvi. verso.

the upper part of this folio is gone, and is supplied in making the later book with
a piece of paper.

verso, obscure. The third line torn near the beginning.

verso, obscure.

obscure. Head line in red at top of page.

verso, part of preceding page repeated.

verso, obscure.

obscure. Line §, a hole at end; not clear whether O were there or not.

OA. apparently in margin, put for OB.

verso, obscure. Head line in red at top of page; scratched out, and numeral at
the beginning gone. The notation OA. appears very faintly on each side the
text. X in red.

line 4, at end very obscure; but j<& does not appear to have been there.
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Ixxiv. obscure. The notation in the margin of this and the next page in red.
Ixxv. head line in red (mep: omitted). Notation XX in the margin in red.
lxxv. verso, obscure; especially line 5.

Ixxvi. obscure.
Ixxvii. verso, obscure.
line 7, 772 in the margin, hardly traceable.
Ixxviii. obscure.
Ixxix. obscure.
lxxx. part of the preceding page repeated.
Ixxx. verso, obscure.
Ixxxi. obscure.
Ixxxi. verso. Head line of xep. A€ in red, close above the text.
lxxxii. contents the same as lxxxi. verso.
Ixxxii. verso, obscure.
. obscure. Numeral in marg. hardly traceable.
Ixxxiv. contents also included in the next page.
lxxxv. verso, obscure. Head line in red at the top of page.
Ixxxvi. head line at top of page in red.

lxxxviii. head line at top of page in red.

xi. 27, the final A of ETTAPACA added **, smaller. BACTACA sic; CA
omitted.

Ixxxviii. verso. Head line without any number in red, at top of page.

Ixxxix. lower half only of a folio.
Ixxxix. verso, obscure.

In these Notes, I have given my own observations on places of peculiar difficulty in the
MS.: many of them I should have had to mark in the printed edition as illegible, had it
not been that I was allowed the use of this MS. far from the obscurity of London, so that
I was able again and again to examine each point of doubtful reading. Even the letters
almost buried in the binding I was able to decipher by observing at least a portion of each.

I have not thought it needful to remark on the orthography of the MS. further than
to say that it is carefully retained. I would only here observe, that as to interchange of
vowels, and other defects, & is much more correct than many, or perhaps than most docu-
ments of the same antiquity. While the history of the MS., before it passed into the hands
of Prince CoMUTO, is buried in obscurity; it is at least worthy of note that this is the
only Greek New Testament MS. which seems to have come to us from Greece itself; Egypt,
Constantinople, and Mount Athos, having been, it seems, the ordinary localities from which
our Libraries in Western Europe have been furnished with these precious documents.

It may be useless to hazard conjectures, but so far as may be learned from the Catena,
it may be evident that wherever this MS. was written (or else that from which it was copied),
the name and teaching of CYRIL of Alexandria was held in high estimation: also the five
citations of SEVERUS, and the careful mode in which he was designated a Saint, and
Archbishop of Antioch, indicates an admission of his claims, and as a consequence, an adhesion
to his Monophysite teaching. It need hardly be said that there is nothing in the readings
of this MS. which show any doctrinal bias: rather, the locality of the Scribe may be con-
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jectured, if perhaps, the names and their use should afford a clue to any one who possesees
accurate acquaintance with these things.

The erasure of the name of SEVERUS is worthy of notice; for whatever be the date of
the MS., this alteration seems to have been made by some one who stood in fear of the edict
of Justinian, against all who possessed or transcribed the writings of Severus. The scribe
of E evidently gave him the Ecclesiastical honour that he claimed as Archbishop of Antioch;*
so that whether the selection of passages proceeded from him, or whether he copied an older
Catena (if indeed any such existed), the leaning towards the Severian branch of the Mono-
phyzite school is manifest. In the year 536, under the emperor Justinian, Mennas, Arch-
bishop of Constantinople, exerted himself to root out Monophysitism wherever his influence
extended : the law of Justinian, in confirmation of the decree of the local synod (ovwodos
évdnuoiioa), not only put forth enactments against the persons of the Monophysite party, but
also against the writings of Severus: these were to be burned, and no one was to possess or
copy them; the penalty against any one who dared to transcribe them was the loss of his
right hand.t

It might be difficult to show how long this legislation of the sixth century produced
practical effects; but in whatever age this MS. was altered by the erasion of the name of
Severus, then at least there seems to have been still a dread of the law of Justinian. The
alteration is as significant as is the difference between the republican (or rather Cromwellian)
and Royal copies of Walton's Polyglot. The MS. might have been written by some one
who was ignorant of the proscription of the name of Severus, or it might have been copied
in some place in which the edict was not enforced ; but at least the writer himself, or some
subsequent possessor, showed his caution by the erasure of the forbidden name. That this
was done out of caution, and not as anathematizing Severus, seems to be clear, because it is
the name that has suffered, while the extracts from his works are uninjured.

It is worthy of inquiry if & may not have been really written before the synod of the
year 536, and whether the erasure of the name of Severus did not take place in consequence:
this might perhaps be determined if we could be sure when the law of Justinian fell into
desuetude.

I hope that whenever any competent scholar shall reconsider the whole subject of Greek
Paleography, this MS. will receive a due share of attention. On the one hand, the confined
letters of the Catena suggest the eighth century; while those of the Text are such as we
have been accustomed to ascribe to the sixth, and the general absence of accents and breath-
ings, even from the Catena, seems hardly compatible with the later date. The edict of
Justinian, and the erasure of the name of Severus, if taken alone, would make the sixth

* Severus succeeded Flavian in the See of Antioch, o.D. 512: he was expelled seven years
afterwards because of his Monophysite tenets.

t A.D. 536.—'H Suirafis ‘Tovorwavod Bagihéws xara "AvBiuov Sevijpov Iérpov xal Zwopd.

xai Gomwep otk ifeare 1& Neoroplov ypdpew 7) kexrijobar BifSAia, Sibre Tots mpd Hpév abroxpdropow &v
rais éavrov duardfeow Bofe Tols maps Iopduplov kare Xpwrriaviv elpnuévors Spowa xabeordvar ovrw
pwijre 72 Sevijpw mbérra e xai ypadévta pevérw mapd T Xpwriavg: dAN éoto SéBnAa xal EAASTpia
s kabfoducjs éxxAnoias: 1rvp{ Te ¢4\¢y¢'a€w maps kekmpévov € pi Povlovrac xwdwelew of raira
&ovres. -ypa¢eo-0w 7€ wapd pndevds 76 Aowmdv, unde Tov els kdAhos unde Tav els Tdyos -ypa¢ow¢w, y.v,Sé
d\ov Twés Tav wdvrwv, €ldéros ds dmoxoms) xepds doTar Tols T éxelvov ypddovow 7 mowr).—
(Hardouin, Concilia. ii. 1408.)
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century probable, and it is worthy of note that the authors cited were all of them previous;
so that there is no contradiction on the ground of anachronism.

But I am not anxious to vindicate a very high antiquity for &; for this is a point of
hardly any importance in comparison with that of the goodness of the text. 1 only suggest the
reasons which make it difficult for me to consider the eighth century (which I at first sup-
posed) to be a settled point, though the more probable date. The character of the Text will
speak for itself (as indeed it has already), to those who have a true knowledge of MSS., of
their readings and affinities, as shown by * Comparative Criticism.”

Though & contains but a small portion of the inspired volume of the New Teetament,
its maintenance of the ancient readings in that small portion supports that class of text in all
other parts; just as a column of an ancient temple may show the kind of building to which
it belonged, and may be used to vindicate the true proportions of the particular order in its
best examples. I do not think that there is any ancient MS., of which the text has yet been
published, which exhibits more important readings, or is in proportion to its extent & more -
valuable contribution to Sacred letters than this CODEX ZACYNTHIUS.

During the last twenty years, far more has been done for obtaining an ezact knowledge
of the readings of the Greek New Testament MSS., by means of complete collations and
transcripts, than was the case in all preceding ages taken together. The first to be men-
tioned in connection with such services is Professor TISCHENDORF, who has laboured not
only in the accurate collation of many of the MSS., but who has transcribed and published
the texts of more than all his predecessors unitedly had done; and besides these impor-
tant services, he has himself brought to light valuable MSS.; the most remarkable and
important of which, the Codez Sinaiticus, ranks as one of the first, both in antiquity and
value—a discovery which can hardly be over-estimated in importance, the publication of
which is earnestly looked for by all who value Critical Studies. Services such as those of
Professor TISCHENDORF can hardly be too highly appreciated ; they are so extensive, and
belong to so many departments, that it is only cause for astonishment that one man can have
accomplished so much. The actual publication of the MS. which he was successful in pro-
curing at Mount Sinai is the one great service now ardently expected from his hands.

To mention my own collations immediately after those of TISCHENDORF, may seem
as if I were claiming too high a place for my own services. Let me then at once say, I have
discovered no MSS.; I have chemically restored none except the valuable Codex Dublin-
ensis (Z of St. Matthew), and I have edited the text of none but that which I am now
giving to the public. My labour has been that of collating, as carefully as I could, every
known and accessible ancient MS. which contains any part of the Greek New Testament:
there are thus few such that I have not used, while some later copies have also been collated;
and in this manner my collations, and those of TISCHENDORF, mutually aid, by correcting
or confirming one another, to produce absolute certainty as to the text handed down to us
in the ancient copies. Besides MSS.,, far more of my time and attention has been devoted
to the re-examination of the ancient versions, so as to collect and arrange their readings
accurately, and also to the citations of the ante-Nicene Ecclesiastical writers. I have
sought to demonstrate the value of authorities by Comparative Criticism. 1 have to
say, that in the case of MSS. which we both have collated, TISCHENDORF generally pre-
ceded me; and that my collations were made without any consciousness on my part that I
had been thus anticipated. The results of my collations, as several can testify, have already
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been freely used by Christian scholars: I desire to labour for the common benefit of all
who feel the importance of such studies., My obligations to TISCHENDORF are very great :
I trust that he may see that no one wishes to detract in the slightest degree from his deserts,
by mentioning what he has himself done, or what at any time he intended to do. When
any misunderstanding does arise, it is more likely, I think, to be removed by an explicit
statement, in a Christian spirit, of facts, or impressions about facts, than by any form of
discussion.*

The labours of the Rev. F. H. SCRIVENER have been mostly directed to the later
Greek MSS.; many of these he has collated with a care and diligence previously unapplied
to documents of this class: and thus, while much of his toil might seem to produce but
little striking result, he has shown the true character of several of these MSS., and he has
thus drawn attention to certain documents which, though not of great antiquity in them-
selves, are of great importance as to the character of their text. Besides the collation of
cursive MSS., and the accurate publication of their results, Mr. SCRIVENER has also
rendered good service to sacred learping by his excellent edition of the CODEX AUGIENSIS
(F) of St. Paul's Epistles in Greek and Latin. We may expect from his careful toil still more
fruit in the field of collation; many of the MSS. thus examined may have but little value in
the eyes of those who rest on ancient evidence; but amongst them there are the few whose
importance would be unknown if it were not for such labour as that of Mr. SCRIVENER. {

Those who know the loose condition of the collations of MSS. twenty years ago will
sustain my assertion that more has been done in this short interval than ever before: in
1840, the text of a fewo MSS. which had been published, was known (or at least might be
known); in 1860, EVERY known and accessible ancient document has been collated inde-
pendently by different scholars, so that there is hardly a point of uncertainty ; many MSS.
have been published, so that their text is common property; and several of the best cursive
MSS. have been accurately collated, and the general character of these documents is far
better known. I am thankful to have been permitted to be one of those who have laboured
to this end. The results already attained are such as I dared not hope for twenty years ago.

I have now to mention those to whom I have to acknowledge my obligations in
connection with the CODEX ZACYNTHIUS.

* Tt would be a mere affectation of simplicity, if I were to write as supposing that those who
may read this, are unaware that TiscHENDORF has made statements respecting the publication of
R of the Gospels, and D of the Epistles, which are as I believe based on misapprehension.
I hope that he may himself see that he has charged me groundlessly. In the *Additions” to
Horne’s Introduction, vol. iv. (just added to the re-issued impression), p. 765, foot note, and
P- 766, I have referred to the subject as far as I think needful. His letters are in my hands;
and I wish so far to value them as the expressions of kindly feeling, and the acknowledgement
that I did render some service to him by communicating my collations (as indeed he has stated
in print), as to overlook the remarks which he has since put forth, and which I hope that he may
wish unsaid.

I have spoken of TrscHENDORF'S Codex Sinaiticus, and his published  Notitia,” at the end
of the same additions, pp. 775-85.

t+ We may still expect much benefit to Sacred Criticism from Mr. ScRIVENER's farther
collations.

[Since the above was written, I have heard that he is likely to publish the text of Codex
Laudianus, E, of the Acts: this will be of much value, as that MS. requires re-examination : also
that he intends to re-edit, with more care than was bestowed on Kipling’s edition, the most
. important Codex Beze.]
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-To Dr. PAUL DE LAGARDE® I am indebted for the knowledge of its existence; I am
under obligation to the Rev. JoAN MEE and Mr. KNOLLEKE for information and aid in
connection with my application to the COMMITTEE of the BRITISH and FoREIGN BIBLE
SocIETY, and to the COMMITTEE for their kindness in permitting me to use the MS. Aere
at Plymouth, for some months, and in again placing it in my hands for final examination,
and for the preparation of the facsimile now lithographed.

The TRUSTEES of the BrITISH MuUSEUM, and especially the Rev. WiLL1AM
CURETON, D.D., deserve my thanks for their loan of the ALEXANDRIAN Types, which are
their property, in order that the CODEX ZACYNTHIUS might appear in an ancient form.

To the Rev. FENTON J. A. HorT, M.A., Vicar of St. Ippolyts, Herts (and formerly
Fellow of Trinity College, Cambridge), my thanks are due, and also those of all who use
this volume, for the labour which he bestowed in reading the proof sheets, independently
of my doing so also, as they passed through the press. His services give me greater con-
fidence in the accuracy of the printed edition of & than could have been the case if I had
only depended on my own eyes in correcting the proof sheets: all passed besides under his
examination; and this service has been of that sort which to me was most useful and satis-
factory at the time, and the permanent benefits of- which remain with those who read the
text now edited.t

* Dr. pE LAGARDE gives the following list of his published works :—

Didascalia Apostolorum Syriace. 1854.

Reliquiae Juris Ecclesiastici Antiquissimae Syriace. 1856.

Eaedem Graece. 1856.

Analecta Syriaca. 1858.

Ad Analecta Syriaca Appendix Arabica. 1858.

De Geoponicon Versione Syriaca. 1855.

De Novo Testamento ad Versionum Orientalium fidem edendo Commentatio. 1857.

B. G. Triibner, Leipsic; Williams and Norgate, London.

These works are specified at the end of * Hippolyti Romani quae feruntur omnia Graece, e recog-
nitione Pauli Antonii de Lagarde.”” Leipsic and London, 1858. This is a convenient edition of
the remains of Hippolytus; amongst which Dr. de Lagarde has given the spurious work, * De
mundi consummatione et de Antichristo;”’ the Philosophumena are omitted, as well as ¢ De Charis-
matibus,” and the Fragments tn Proverbia, published by Mar (Nova Patrum Bibliotheca, tom. vii.
pars 2. 71-76).

[Dr. pe LaGARDE has since published, * Titi Bostreni contra Manichaeos libri quatuor
Syriace.” Berlin, 1859: and ¢ Clementis Romani Recognitiones Syriace.” Leipsic and London,
1861. These Syriac translations of these works of Clement and Titus are the first and second
in the Nitrian MS. (British Museum, No. 12, 150). The third work in the same MS. is Eusebius
on the Theophania, published by Dr. LEE, 1842 (with a translation into English, 1848) ; the last
is the History of the Martyrs of Palestine, just edited, with a translation, by Dr. CurRETON (1861).
The date of this Syriac MS. is A.p. 411 ; its very remarkable history is given by Dr. CurETOX in
the Preface to his edition of the Festal Letters of Athanasius, p. xv. (1848). ¢ The several works
contained in it are now all printed, and thereby rescued from the chance of being lost for all future
time.” Eusebius's History of the Martyrs of Palestine is that to which he refers in his Ecclesi-
astical History, book viii.: its existence, as a work separate from the Compendium inserted in
different places in most copies of the Ecclesiastical History, was unknown prior to the discovery of
the Syriac copy. (It will be remembered that it was in the Nitrian MS., No. 14,451%, Dr. CuRETON
discovered that mos¢ fmportant ancient version, the CURETONIAN SyRIAc GospELs.) Dr. E La-
GARDE’s edition of the Apocryphal Books in Syriac has just been announced.]

t Mr. Horrt is engaged, in connection with the Rev. BRooke Foss WEesrcorT, M.A.,
formerly Fellow of Trinity College, Cambridge (author of ¢ the History of the Canon of the New
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* In the facsimile tracing of one page of the MS. I have given the older writing only as
it would have appeared before the vellum was devoted to its later use. The different form
of the letters in the text and the Catena will at once be seen. The repreparation of the
vellum to fit it for palimpsest use has, in the case of this, as well as some other MSS., some-
what distorted and twisted the lines, so that their original regularity is lost. Whenever the
book is opened and unfolded, so as to restore it to the order of the ancient writing, leaf by
leaf may be flattened and pressed so as to remove some of the present distortion of the lines;
such for instance as that shown in lines 18 and 19 of the Catena in the facsimile, which are
brought together from the refolding in the present binding. The existence of such dis-
tortion must be borne in mind in all the attempts made to read palimpsest MSS.; for other-
wise the partially seen letters may be mistaken for others differing from them in size.

The passage from CYRIL in the Catena in the facsimile, will be found in Mai Nova
Patrum Bibliotheca, tom. ii. p. 235, line 2 from bottom, to p. 236, line 28; there are these
differences of reading: in line 4 (of the facsimile), MAI reads, Tois & mporer.; line 6,
pepaptipnras; line 17, MAT omits 7 after émri; line 21, MAI reads xatd @\gf., and omits
emedmy; line 28, MaI wdga éfovaia; ib. Tis yijs; line 29, MAI omits adrods, and presently
after reads Tod viod.

PALIMPSEST MANUSCRIPTS.

Some into whose hands this volume may come, will possibly ask for a definition of
what is meant by a Palimpsest MS. Those who are familiar with such terms will excuse
what may seem superfluous to them in such a point being stated.

In ancient times, when writing materials were scarce, it was not unfrequent to use the
same substance, whether tablet or piece of vellum, more than once: and if the former writ-
ing were erased or washed out, it would be almost as suitable for such purposes as it had
been at first. Montfaucon says (Palaeographia Graeca, 19, 20), ¢ Usi sunt praeterea Vete-
res charta deletili, sive pugillaribus, ubi prius scripta abradere ac detergere, novaque sub-
stituere poterant. Hoc vero pugillarium genus Palimpsestum vocat Cicero ad Trebatium
[Epp. ad Famil. vii. 18]; Nam quod in Palimpsesto, inquit, laudo equidem parsimoniam ; sed
miror quod in illa chartula fuerit, quod delere malueris, nisi forte formulas tuas: non enim
puto te meas epistolas delere ut reponas tuas.* Plutarchus item ma\iuymorov simpliciter,
alibique ByB\lov maliuyrmorov appellat, a Yrdw, rado, abstergo, deleo. Alii Palinxestum, vel
Palinxystum vocant & Eéw vel fdw ejusdem significationis verbo, Hujusmodi vero pugil-
lares ex membrana adornabantur, et spongiis, si quid prius scriptum erat, ita delebatur, ut ne
vestigium quidem pristinae scriptionis remaneret. Palimpsesta item in Tabulis ceratis
fiebant, in quidus, ait Quintilianus, facillima est ratio delend:.”

When Egyptian Papyrus was less in use in the manufacture of books, it is probable that
the employment of palimpsest vellum became more habitual. This was often the case, not
from disregard for the books which were destroyed when their material was employed for
some new purpose, but because of the older volume having been worn out, or having in part
become illegible. They were able to re-use their more expensive material in a way in which
we cannot employ our old books. But it appears that a habit sprung up of destroying

Testament during the first four Centuries,” “ An Introduction to the Study of the Gospels,” etc.),
in the preparation of an edition of the Greek New Testament, with a revised Text.

* The note of Manutius is ‘ Palimpsestus membrana fuit iterum abrasa ut aliquid rursus in
ea scriberetur.”



xxii PREFACE.

books in order to use the vellum on which they were written for some new purpose which
would have a more ready sale. Thus the Quini-Sext Council, A.D. 692, prohibits (Canon
Ixviii.) the destruction or cutting up of the books of the Old or New Testament, or of
approved Ecclesiastical writers, for various purposes, especially for delivering them to those
who are called BiS\ioxdmnhoc ; unless, indeed, they had been rendered useless by moths,
wet, etc. Probably we possess no palimpsest, the later writing of which belongs to so early
a period as this.

It has been long known that in various libraries MSS. of the middle ages exist, which
have beneath the plain and legible writing, traces of more ancient works. Thus, the Codex
Ephraemi, at Paris, was long ago noticed as being written over large portions of the New
Testament, and some of the Old; and about a century and a half since, many of its readings
were deciphered by WETSTEIN. In 1762, KNITTEL read and edited from a Palimpsest in
the Wolfenbiittel Library, portions of two MSS. of the Gospels (P and Q), and parts of the
Gothic version of the Epistle to the Romanis. At the end of the last century, Dr. BARRETT
read much of St. Matthew’s Gospel in the Dublin Palimpsest (Z), which he afterwards edited.

But it was reserved to the present age to examine Palimpsest MSS. with real care and
attention, and indeed to search for earlier writing beneath that which proceeded from the
hands of book-copyists of the middle ages. The written vellum stored in libraries has
thus rendered to light its buried treasures, almost in the same manner as have the mounds
of Nineveh or the plain of Babylon.

Forty years ago the palimpsest researches in the Ambrosian Library at Milan, carried
out by the late Cardinal Mar, excited no small measure of attention and interest. Works
long supposed to be lost were brought to light; and thus, from the Library already spoken
of, and some others, there appeared, edited by MAr and others, such works as the Epistles of
St. Paul in the Gothic version of Ulphilas, the Institutes of Gaius, and Cicero De Republica.

In the earlier researches of this kind, the chemical re-agents which were employed
were such as to injure the vellum greatly: the object sought was to read in any way the
older writing; and thus, to make the ancient ink again legible, infusion of galls was used,
which made the whole of the MS. thoroughly unsightly. The mode adopted when FLECK
obtained permission, at Paris, to apply chemical restoration to the Codex Ephraemi, was
somewhat better: but it involved the separate immersion of each leaf in a certain tincture:
the older writing was brought to light of a definite blue colour; but the vellum also received
stains of various hues in almost every part. Happily it is now known that it is not needful
thus to disfigure these precious ancient MSS.: minute and long continued attention will
often succeed in deciphering Palimpsest MSS. without any chemical application: and where
this is necessary, the vapour of the Hydro-sulphate of Ammonia suffices to combine with the
Iron of the ancient Ink still remaining in the vellum; and- thus the ancient letters are
produced in a distinct green colour.

In examining palimpsests which have not been dealt with chemically at all, it often
appears strange that the vellum should have been re-used, with letters of ancient writing so
distinct in parts. The fact is that the vellum when re-prepared by washing out the ink,
and then re-smoothing the surface, would show not a trace of the original black ink.* But

* It is generally found that those parts of re-used MSS., which had been written in red, are
entirely effaced, so that not a trace of the vermilion colour remains : this CopEx, ZAcYNTHIUS is,
however, an exception; perhaps from some peculiarity in the red ink employed, or possibly from
the greater coarseness of the vellum.
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in the course of ages, the iron in the ink shows itself in the red oxide which has been
formed; and this it is that makes the twofold writing visible.

Sometimes the same vellum has been used repeatedly, so that there are traces of three
or four writings one over the other.

Almost all palimpeests are fragmentary as regards the ancient writing. For when an
old book was cut up to be re-used, much of the vellum might be unsuitable for a second
preparation: such portions would of course be rejected and thus lost; while others might
be employed in forming various new books: and those parts which remained together in a
newly formed volume would be put together without the least regard to the ancient order.

At other times various parts of old books would be used in making one new one: thus
the Wolfenbiittel Palimpsest, read by KNITTEL, contained in the older writing parts of two
MSS. of the Greek Gospels, and part of the Gothic version of St. Paul's Epistle to the
Romans, besides other fragments. A Syriac MS. in the British Museum (belonging to the
treasures procured in the Nitrian valleys), had beneath it a large portion of St. Luke's
Gospel in Greek (R), and a piece of Euclid, besides the part of the Iliad, read, transcribed,
and edited by Dr. CORETON.* A special reference to this edition of the Homeric part of
that MS. may properly close these remarks on Palimpsest MS.; for the six pages litho-
graphed in facsimile at the end of that volume, are the best representations of both writings
in a palimpsest that I have ever seen. The black later writing, and the faintly visible
ancient letters are both represented as the MS. now exhibits them: the part beneath the
black Syriac writing will show how much care and attention are requisite in the attempt to
read the original letters.

In the facsimile of &, which I have given, I have not attempted to do more than to
exhibit the original writing of the MS. as it was first written: in doing this I have been
obliged to show the present distortion of some of the lines; but a sufficient notion may be
formed of the original MS. It would have been far beyond any artistic powers of mine to
have traced the later writing, as well as the ancient, so as to show how the MS. appears in
its present state. But in fact, for this volume, occupied wholly with the ancient writing
of E, this might have been an object of interest, but not of importance.t

I should have been glad to have possessed any information relative to Prince ComuTo,
80 as to have known where he obtained this MS. The inquiries which I made on the sub-
ject were fruitless: I now give the only notices which I have found of even his name.

In the very interesting Journal of the late ETIENNE DE GRELLET$ (better known in

* Fragments of the Iliad of Homer from a Syriac Palimpsest. Edited by Wirriax
CureroN, M.A. [now D.D. and Canon of Westminster]. Printed by order of the Trustees of
the British Museum, by Richard Taylor, MDCcCCLI.

t Photography has been successfully applied to reproduce specimens of some MSS.; that of
F (Codex Augiensis), as published by Mr. Scr1vENER may be specified. How far this would do
for a Palimpsest may be doubted. For in these MSS. the ancient letters have often lost all
colour ; and both the writing and the vellum are of various shades of brown and yellow. Often
too the letters on the opposite side of the vellum show through more plainly than those which
belong to the side itself.

1 Memoirs of the Life and Gospel Labours of STePHEN GRELLET, edited by Benjamin
Seebohm [vol. ii., p. 27; ed. 2. 1861], chap. xxxvi.
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England and America 48 STEPHEN GRELLET), who was in the Island of Zante in Septem-
ber 1819, there is the following notice:—

“14th. 'We had this morning a visit from Prince Comuro, with whom we had been before. He is
a serious aged man. He went with us to a Meeting held at the Protopapa’s, which was largely attended
by the Greeks and English. Many of the clergy, and military and civil officers, were also present.
There appeared to be an open door with them to receive what, in the love of Christ, we felt is our place
to proclaim to them.”

In the life of WiLLIAM ALLEN (who was with ETIENNE DE GRELLET at that time),
this visit of Prince COMUTO is also mentioned under the same date, with a few particulars:—

“Prince ComuTo called, and was very kind and civil. He is an old man, and seems to have much
influence ; he speaks French, but Italian is the most common language here, next to Greek. We
attended the Bible Committee, and I was glad that we were there, as a question arose respecting the
propriety of distributing the present edition of the Greek [i.e. Romaic] Testament. Prince Comuro
condemned it in the strongest terms, and opposed its circulation. 'We asked the Proto-papa, who was
in the chair, if the sense was affected by the badness of the language, but it was generally admitted that
it was not ; we then said, that although the language might not be classical, yet if the poor eould under-
stand it, they might still derive considerable benefit; and we stated with what eagerness it had been
received in the different islands as we came along. This turned the scale, Prince CoMuTo gave way; and
Isasac Lownpes, who is placed here by the London Missionary Society, presented the Committee with
seventy copies which had been sent from Malta, and which are to be distributed in the towns and villages.
‘When the Committee broke up, I told Prince ComuTo that Bamsas, at Scio, was engaged in making a
translation of the Scripture lessons into good modern Greek; he exclaimed, it was one of the greatest
things which could be done for Greece.”*

I am indebted to THOMAS MACAULAY, Esq., of Leicester (third son of the late Rev.
Aulay Macaulay), for a few particulars relative to General MACAULAY, his uncle: which
I give in his own words, combining what he kindly communicated in different letters in
answer to inquiries.

“General Macauray (whose Christian name was Colin) was a son (I believe the second) of the
Rev. John Macaulay, who died [in 1789] Minister of Cardross, in Dumbartonshire, by his wife Margaret
Campbell, daughter of * Campbell” of Inveressregan, Argyleshire. He was brother to the Rev. Aulay
Macaulay, the well known scholar and antiquary, and also of Zachary Macaulay, consequently Uncle to
the Historian, Lord Macaulay. General Macaulay served for about thirty years in India, in the Com-
pany’s army ; he was present at Seringapatam, and was one of Sir David Baird's companions in the well-
known two years’ imprisonment in Tippoo Saib’s underground dungeon, where light was never allowed to
penetrate. He was for many years on intimate terms with the late Duke of Wellington, and several
letters addressed to him are to be found in Gurwood's and other published letters and dispatches of
the Duke’s.

“ After his return from India in 1811, General Macaulay took very little part in public affairs. He
sat in Parliament one Session for the Borough of Saltash, but took no part in any debate. For many
years, and partly from his infirm state of health, very much of his time was passed abroad ; and I know
that he was at Zante about the year 1820, recollecting well his description of the vile abominations which
he had witnessed there in the preparation of the dried fruit for the English market.

““General Macaulay was an extremely good scholar, of literary habits, with exquisite taste, and
highly polished manners ; and I have no doubt that he had a keen perception of the valuable nature of
the document which he brought from Zante. Indeed the two things in which he took most interest were
the success of the Foreign Bible Society and the Abolition of Slavery. To promote the one, he took
advantage of his long residences on the Continent; and to assist the other, he accompanied the Duke of

* Life of WiLL1AM ALLEN, with selections from his Correspondence. Three volumes, 1846.
Vol. 2, p. 122.
In the above citations, the name of the Prince is in each case printed CorNUTo0, which I have

corrected to ComuTo, as given by the Prince himself in Greek, and by General MacAavLaY in
Italian.



PREFACE. xxV

Wellington to the Congress at Verons, where proposals were submitted for the entire Abolition of the
Slave Trade.

“He died at Clifton, in the year 1836, and was buried in the Church-yard of the old Church
there.”®

In the * Life of William Allen,” already referred to, mention is often made of General
MacAvULAY, and that at first while William Allen was also at Verona at the time of the
Congress. General MACAULAY appears (ii. p. 275) to have reached Verona, October 18,
1822; his endeavours were earnest to use the Duke of Wellington’s influence that the Slave
Trade should be declared to be Piracy by the united voice of the Congress. Two days
afterwards Mr. Allen writes, *° General MACAULAY came in to say, that he was ordered to
leave Verona to-morrow, having been sent for to the Police, and his permission to stay
withdrawn. I advised hiin to lose no time in seeing the Duke of Wellington upon this
extraordinary procedure.” The next day the entry respecting General MACAULAY is, *the
Duke has settled his business with the Police.” As General MACAULAY was able to remain
at Verona to urge the suppression of the Slave Trade, William Allen soon left: the Duke
undertook to do what he could on behalf of this object, and also in relation to the sufferings
of the Waldenses: on the former subject *the Duke said that he had received instructions
to urge the matter of Piracy, and should certainly do so” (p. 279); and of the latter, ‘ with
regard to the Waldenses, he said that Canning had written to him on the subject, and it
would come before Congress” (p. 282); and the writer also states that on * the subject of
the persecution of the Waldenses, the Duke of Wellington informed me that he had received
instructions from Canning, to remonstrate with the King of Sardinia” (p. 284).

These were the two objects which led General MACAULAY to remain at Verona, where
he was encouraged by the countenance of the British Plenipotentiary there, and of the
Foreign Secretary at home; both of whom considered the claims of humanity, and the
rights of conscience, as understood by Protestant Christians, to be worthy of their support,
even when Foreign Powers might be least disposed to admit either.

The CopEX ZACYNTHIUS is the anly Uncial Palimpsest of the Greek Testament yet
described of which the later writing is also Biblical. Perhaps a more full examination of
Lectionaries, and other Greek Testament MSS., written from the twelfth to the fourteenth
century, would bring to light portions of the Sacred Text in ancient writing, preserved for
our use like this, in the Providence of God, by being buried.

S. P. TREGELLES.
PrymourH, Christmas, 1860.
* The following is all the inscription on his tombstone, on the north side of the old Church at

Clifton :—* Sacred to the Memory of Lieut.-General CoLin Macauray, who departed this Life
February 20th, 1836, aged 76 Years.”




POSTSCRIPT.

TaE PREFACE was drawn up soon after the text of the MS. was printed, and the greater part was in
the printer’s hands, several months ago. Had this not been the case, I should have been unable to do
what was needed in order to place the text of X in the hands of those who may value critical studies.
Severe illness has made me incapable for several months of doing anything which requires mental or
bodily exertion. '

It was soon after I had completed all the preparations for issuing the second portion of my Greek
Testament that I was thus attacked. I am thankful that I had previously been able to complete the
Four Gospels, which have been issued (or may be issued) to those whose subscriptions have been sent
(or yet may be sent) to me direct.

I wish thus to mention what has caused delay in the publication of this Copex ZacyNTHIUS; and
also that it has been only this severe visitation which has prevented the publication of the MURATORIAN
CanoN (of the second century), the oldest list of the New Testament books (kindly undertaken for me
by the University of Oxford), in a facsimile, with notes. My Greek Testament has of course been sus-
pended from the time that the Four Gospels were completed. I trust, however, that by the mercy of
Almighty God, such measure of health and mental ability may yet be granted to me, that I may, after a
while, continue and properly complete this edition of the Text of the New Testament from Ancient
Authorities. I trust that I may find the labour of so many years not left unfinished.

I understand that the Committee of the British and Foreign Bible Society will cause the Coprx
ZacyNTHIUS to be properly bound in the order of the ancient writing.

It is some satisfaction to me now to be able to state that the desire, which I expressed (p. xix,
foot note), that Professor T1scHENDORF might see that he had acted under misapprehension in the
charges which he made against me, has been realized: he now writes to me in a wholly different tone.
It is well that there should now be no expressions connected with the editing of Holy Scripture, such
as were indulged in by Wetstein or Matthaei. All may make mistakes; but such mistakes need not be
supposed to spring from any wrong motives: those who charge others may perkaps be themselves in the
wrong; but let us always be ready to receive candid explanations so as if possible to remove causes of
dissension, and maintain that Christian spirit which should be connected with Christian studies.

8. P.T

PrymMovuTH, June 29, 1861.
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TOICAKAOAPTOICTTNEYMACTI

IKAIES EPXONTAIKAIES ETTOPEY [37]
€TOHXOCTTEPIAYTOY EICTTAN

TA’T‘O’ITONTHC"ITGI’IXCD[’OY'

25



18 (o1

XXX,

(S WG[’ITHCITGNGEI’AC‘ITG‘ITOYTOV ... OY

[iv. 38]
ANACTACAEATTOTHCCYNArawrHC  LAA

EICHA OENEICTHNONKIANCIMOD

NOCTTENOEPA AETOYCIMWD

NOC HNCYNEXOMENHTTYpPE

TWMETAAW IKAHPWTHCANAY
TONTTEPIAYTHC IKAIETTICTAC [39]
ETTANWAYTHCETTETIMHCEN
TAWTTYPETWIKAIAPHIKENAY

THIN"
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XXX. Verso.

1 TTEPITWNIAGENTWNATTOTTOIKIAWNNOCWN'

TTAPAXPHMA AEANACTACAAIHIKONE!
_ AYTOIC"

"I”XB %Awuowrocae*rovi—umomxmec
OCOIEIXONACOENOYNTACNOCOIC
TTOUKIAAICHTATONAYTOYCTTPOCAY
TON"OA EENIEKACTWAYTOWN
TACXEIPACETTITIOEICEOEPATTEY
CENAYTOYC"

ezﬂrxe'ro,seKuAMMONIM'lTo
TTOAAWNIKPAZONTAIKAIAENONTA
OTICYEIOVIOCTOYOY IKAIETTI
TIMWNOYIKEIAAYTAAAACINOTI
HACICANTONXNAYTONEINAI
+XT_' reNomeNHCAeHMerAc'ez,exe&S
ETTOPEYOHEICEPHMONTOTTON
IKAIOIOXAOIETTEZHTOYNAYTON
IKAIHAGONEWCAYTOYIKANSATEI
XONAYTONTOYMHTTOPEYECOAIA
TTAYTWN OAEEITTENTIPOCAYTOYC!
OTIKAITAICETEPAICTTOAECINEYAT
TFEAICACOAIMEA EITHNRACIAECIANTOY

ey
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[iv. 39]

[40]

[41]

[42]

(48]




xxxi.
i TTEPITOVITAPAAYTIKOY

ALAACKWNIKAIHCANIKAOHMENO! [v. 17]
PAPICAIOUKAINOMOAIAACIKAAO!
OIHCANEAHAYOOTECEIKTTACHC
IKLODMHCTHCTAMAAIACIKANOY A AL
ACKANKXHM IKALAYNAMICIKYHNEI
CTOIACOAIAYTON". |

i | anaovanapecdeponreceTrical [18]
NHCANON OCHNTTAPAAEAYME
NOCIKAIEZHTOYNAYTONEICE
NETIKEINIKAIOEINAIAY TONENWD
TTIONAYTOY"
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xxxi. verso.

IKAIMHEYPONTECTTOIACEICENET [v. 19]
IKCDCINA Y TONA LA TONOXAON
ANABANTECETTITOAWMAAIATD
IKEPAMMWDNIKABHIKANAYTONCY

TWIKAINIA ICDEICTOMECONEM

TTPOCOENTOYIV IKAIAWNTH [20]
TTICTINAYTWNEITTENANE A
PewnNTAICOIMAMAPTIAICOY

IKAIHP3 ANTOAIAAOMZECOAIO! (21]
FPAMMATEICIKAIOIKPAPICAL

OIAEIONTEC"

29



xxxil.

TICECTINOYTOCOCAAACIBAAC
(l)HMIAC'TICAYNATAIAMArTI
ACACPGINAIGIMHMONOCOG'—C

NE e"lTll"NOYCAeOIéTOYCAIAAOI"I

13

CMOYCAYTWN ATTOIKPIOEIC
EIMTTENTTPOCAYTOYC TIAIAAO
MZECOMENTAICKAPAINCY
MWNTIECTINEYIKOTTWTEPO
errein- APEWNTAICOIAMAP
TIAICOY HEITTEINETEIPEIKAI
TTEPITTATEIINAAEEIAHTEO

TIOYIOCTOYANOYE3 OYCIAN
exeleTm
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[v. 21]

[22]

(23]

[24]



xxxii. verso.
iA  TTEPIAEYEITOYTEAWNHN

THCTHCAQPIENAIAMAPTIAC EITTE
TWTTAPAAYTUSWCOIAETWE
FEIPEIKAIAPACTOIKAINIAION
COYTTOPEYOYEICTONONKONCOY"
IKAITTAPAXPHMAANACTACENKDTTY
ONAYTWNAPACEPOIKATEKE!
TOATTHAOENEICTONOIKON
AYTOYAO3AZWNTONORNIIKAI
EIKCTACICEAARENATTANTACIKAL
€AO3 AZONTONONIIKAIETTAH
ceHcaN(OROYAErONTEC
OTIEIAOMENTTAPA AO3 ACHME
PONIKAIMETATAYTAE3Z HAOE
IKAIEOEACATOTEAWNHN
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[v. 24]

(25]

(26]

(27]



xxxiii.

ONOMATIAEYEINIKAOHMENONE
TTITOTEAWNIONIKAIEITTENAYTW
AIKOAOYOEIMOI' IKANKATAAITTAON
TTANTAANACTACHIKOAOYOEIAY

TW IKAIETTOIHCEN.AOXHNMEr A

" AHNAEYEICAYTWENTHOIKIAAY

TOY IKAIHNOXAOCTIOAYCTEALD
NODONISAIAAAWNOIHCANMETAY
TAONIKA TAIKEIMENOI' IKAIETOr
IMYZONOIP A PICAIOUS MIOIPPAMMA
TEICAYTWNTTPOCTOYCMASH
TACAYTOYAENONTEC  AIATIME
TATWNTEAWNWNIKAIAMAPTID
AWNECOIETEKAITTINETE IKAI
ATTOIKPIOEICOICEITTENAYTOICOY
XPEIANEXOYCINOIYTIAINONTEC

IATPOY"

[v. 27]

(28]

[29]

(30]

(31]
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xxxiii. verso.

AAAAOII(AI<(.DC6XON’T‘€C‘OYI<HA [v- 31, 32]
AHAYOAIKAAECAIANKAIOVCAAN'A

{5 MAPTWAOYCEICMETANOIAN"

/&_6 OIAGGITTAN'ITFOCAYTON'OIM;\ [33]
OHTANWANNOYNHCTEYOVYCI
TTYIKNAIKALA EHCEICTTOIOYNTAI
OMOICCIKAIOITAWNP APICAITG
OLA ECOIECOIOYCINIKAITTINOY

CINY

XXXiv.

NZ OAEICEITTENTTPOCAYTOYC: (34]
MHA YNACOETOYCYIOYCTOY
NymMpawNocenwoNnyMd
OCMETAYTWNECTINTTOIH
CAINHCTEYCAI'EAEYCONTAI [35]
AEHMEPAIKAIOTANATTAPOH |
ATTAYTWNONYMPIOC TOTE
NHCTEYCOYCINENEIKEINAIC

TAICHMG[’AIC‘
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xxxiv. verso.

EAErENAEKAITTAPABOAHNTIPOC
NH AYTOYC OTIOYAEICETTIBAH
MAATTOIMATIOYIKAINOYCXICAC

ETTIRAAACIETTIMATIONTTAAAIO"

* * *

XXXV.

OA MAIKAPIOIOITTEIN(DNTECNYN

oTIXopTACOHCECoE:

XXXV. verso.

—_ MAIKAPIOIOHKAAIONTECNYN

ML.L& oTIreaacere-Mal <4\|>IOIG

(£

CTEOTANMICHCWCINYMAC
OIANONKAIOTAN

[v. 86]

[vi. 21]

[vi. 21]

[22]
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XXXVi.

APOPICWOCINYMAC IKAIONEIAICQD
CINIKAIEIKEAADCINTOONOMAY
MUDNUDCTTONHPONENEIKATOY
YlOWOYAﬁOY»‘XAFH’fGGNGK&
NHTHHMEPAIKAICKIPTHCATE
IAOYTAPOMICOOCYMWNTTOAYC
ENTWOYPANW IKATATAAYTATAP
€TTOIOYNTOICTTPOPHTAIC
OITTATEPECAYTWN TTAHNOY

AIYMINTOICTTAOYCIOIC

XXXVi. Vverso.

TrAHNOYAIYMINTOICTTAOYCIOICT
OTIATTEXETETHNTTAPAIKAHCIN
YMWN'OYAIOIEMTTETTAHCME
NOINYNOTITTEINACETE OYAI
OIMEAWNTECNYNOTITTENOHCE
TEIKAUKAAYCETE OYAIOTANIKAAWC
YMACEITTWCINTTANTECOIANOI
IKATATAAYTATAPETTOIOYNTOIC
Jevaorrpodprraicorimpecay
TWN" '
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[vi. 22]

(23]

[24]

[vi. 24]

[25]

[26]



xxxvil.

O0€ AAAAYMINAENWTOICAIKOYOY [vi. 27]

w
CIN'ATATTATETOYCEXPOYCYM

Y

XXXvii. verso.

IKAAWCTTOIEITETOICMICOYCT [vi. 27]
YMACEYAOr€ITETOYCIKATA [28]
POOMENOYCYMACTTPOCEYXE |
COETTEPITWONETTEPEAZONT

YMAC TOTYTTTONTICEETTITHNCIA [29]

I"ONA’ITAPGXGlQlTHNAAAHN .
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xxxviii,

|<AIATI"0TOYAI|>ONTOCCOYTOIMA [vi. 20]
TIONIKAITONXITWNAMHIKLDAY |
\i/'\F/I—Z CHC TTANTIAETWAITOYNTICE [30]
AIAOYIKAIATTOTOYAIPONTOC
TACAMHATTAITENKAIKASWC | [31]
OEAETEINATTOICDCINYMINOI
ANOIKAIVMEICTTOIEITEAYTOIC
OMOIWCKAIEIATATTATETOYC : [32]
AFATTWONTACYMACTTOIAYMIN
XAPICECTINIKAIFAPOIAMAPTWD
AOITOYCATATTWONTACAYTOYCArNA

TTAWCIN-

37



e —————— R

S

™

Xxxviii. verso.

IKAIEANATAGOTTOIHTETOYCATA
©O0TTOIOYNTACYMACTTOIAY
MINXAPICECTIN'IKAINAPOIA
MAPTUAOITOAYTOTTOIOYCIN'
IKxieanaaniCHTETTApCOEATTI

ZETEAABEINTTOIAYMINXAPIC
ECTIN'IKAIOIAMAPTWAOIAMAP
TUAOICAANEIZOYCININAATTO
AABDCINTAICA TTAHNATATTA
TETOYCEXOPOYCYMWDN'IKAI
AFAGOTTOIEITEIKAIAANIZETE
MHAENAATTEATTIZONTEC IKAI
ECTAIOMICOOCYMWNTTOAYC
IKAIECECOEYIONVICTOYO
TIAYTOCXPICTOCECTINETTI

—.  TOYCAXPICTOYCIKAITTONHPOYC!

H_ | Neceeon<TelpmMonec:

IKAOWCOTTHp
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[vi. 33]

(34]

(85]

(36]



XXXix.

YMUWNOIKTEIPMDNECTIN

> I<XIMHI<|’IN6T€'I<AIOYMHI<PI
OHTE KAIMHIKATAAINIKAZETE"
IKAIOYMHIKATAAINKACOHTE A
TTOAYETEKAIATTOAYOHCECOE
AIAOTEIKAIAOOHCETEYMIN
METPONIKAAONTTETTIECMENO
Y'lTereKXYNOI\AeNONA(D'COY
CINEICTONIKOA TTONYMWN

XXXxix. verso.

T WrAPMETPWMETPEITE
. ANTIMETPHOHCETAIVMIN
™ eI'ITGNAel<Al1TArABOAHNAY'T‘OIC'
MHTIAYNATAITYPAOCTYPAON

OAHIreN '
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[vi. 36]

[37]

(38]

[vi. 88]

(39]




xl.

OYXIAM(POTEPOIEICBOOYNG [+ 89)

MO TTrECOYNTAI'OYIKECTINMA M‘e [40]
OHTHCYTTEPTONAIAACIKA
AONIKATHPTICMENOCTTAC
ECTAKDCOAIAACIKAAOCAYTOY

T 1aeeretreicroicapdpocTo [+1]
ENTWOPOAAMWTOYAAEA
PovcoyTHNAEAOIKON
THNENTWIAIWOPOAAMW
OYIKATANOEICHTTDCAYNA [42]
CaxereiNTwaA AeaPacoy
sxaeadesrdPececearadTo
ikappocToenTwodPeramw
covAvTOCTHNeNTwocpeA;L
MDCOY AOIKONOYBAETT DN
YTTOIKPITACIKBAAETTPAOTON

THNAOIKONEKTOYODOAAMOY
. |
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xl. verso.

IKONEIKTOYOPOAAMOYCOY [vi. 42]
IKAITOTEAIABAE-€ICEIKRAAET
TOKAPPOCTOENTWOPOAAMW

_.  Tovaaexdovcoyr
™ OYPAF&TINAGNAFONIQAON' (48]
TTOIOYNIKAPTIONCATTPON
xli.
r
OYI“AI’GCTINAGNAFONKAAON‘ [vi. 48]

TTOIOYNIKAPTTONCATTPON'OY
AETTAAINAENAPONCATTPON
TTOIOYNIKAPTTONISAAON EIKA | [44]
CTONIAPAENAPONEIKTOYI
AIOYIKAPTTOYTINQDCIKET AL
OYTAPEIAIKANOWNCYAAErOY
CINCYIKA OY AEEIKBATOYCTA
PYAHNTPYIAWCIN'OArA©0C (45]
ANOCEIKTOYATNAGOYOHCAY

POYTHCIKAP AIACAYTOYTTPO

PepeITOAr A60N"IKAIOTTONH
r6CA|\Toceu<Tov1T0NH|>ov
TrpOPEPEITOTTONHPON:
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xli. verso.

EIKTAPTTEPICCEYMATOCIKAP
AIACAAAEITOCTOMAAYTOY
TIA CIKAAECITEMEILEIKEIKAIOY

TTroleITEAAECI D

TTACOEPXOMENOCTTPOCME
IKAIAKOYWNMOYTWNAOrQD
KAITTOILDNAYTOYCYTTOAEI
3 AWOYMINTINIECTINOMOI

OC "OMOIOCECTINAKKDOI

IKOAOMOYNTIONKIAN

[vi. 45]

[46]

[vi. 47]

(48]
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xlii. verso.

-

ocecKka-enicaiesxovNEN
IKAIEOHIKENOEMEAIONETTI
THNTTETPAN TTAHMMYPHC
AErENOMENHC-TTPOCEp

PH3 ENOTTOTAMOCTHOI
IKIAEIKEINHIKAIOYIKICXYCE
CAAEYCAIAYTHNAIATOIKA
ACONKO A OMHCOAIAYTHN-

OAG;\I SOYCACIKAIMHTTOIHCAC

<
>¢

OMOIOCECTINANMONKOAO
MHCANTIOUKIANETTITHN
FHNXWPICOEMEAIOY HTTPOC
EPPH3.ENOTTOTAMOCIKAIEY
OYCCYNETTECENIKAIEreNE

TOTOPHIMMATHCONKIACEIKEINHC
MGI"A‘GTI‘GIAGGTD\H"CDC'G

T!';\NT;\'T’APHM)\TA;\YTOYGIC

TAC
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[vi. 48]

[49]

[vii. 1]



xlii.
IH TTEPITOYEKATONTApPXOY"

AIKOACTOYAAOYEICHAOEN [vii. 1]
eIckKAPApNAOYM-

iH  EKATONTAPXOYAETINOCAOY - [2]
AOCIKAIKWCEXWNHMEAAENTE
AEYTANOCHNAYTWENTIMOC
AIKOYCACAETTEPITOYIVATTE : [3]
CTEIAENTTPOCAYTONTTPECBY
TEPOYCTWNIOY A AKDNEPWD
TWNAYTONOTTWCEAOWNALI
ACWCHTONAOYAONAYTOY"
OIAETTAPATENOMENOITTPOCTON [4]
INHPQOTWNAYTONCTTOYAAI
WCAENONTECOTIA 3 IOCECTIN
cuwxréz,wrov*roarxwanxr’ro (5]
E€ONOCHMWNIKAITHNCYNATW
FHNAYTOCWIKO A OMHCENHMI

OAGI—CGTTOFGYGTOCYNAYTOIC' (6]
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xliii. verso.

™ HAHAEAYTOYOYMAIKPANATTE [vii. 6]
XONTOCATTOTHCONKIACETTEM
Jentrpocavrongirovecoe
IKATONTAPXOCAENDNAY T
lZéMHCl(Yonvovru\relMl
H<KANOCINAMOYYTTOTHNCTE

FHNEICEAOHC"
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xliv.

IKAICYNETTOpPEY ONTOAYTWOIMA

OHTAIAYTOYIKAIOXAOCTTOAYC"

WCAEHITICENTHTTYAHTHCTTO

AEWCIKAUAOYES EIKOMIZETO

TEONHIKWCMONOIreNHCY!

OC'T‘HMHT‘"IAY’T‘OYI SAIAYTH

HNXHI’A'KAIOX)\VOCTHC'ITOAG

WCHKANOCHNCYNAYTH®

' r
1< st A COMNAY THNOIRCECTTAAXK -

COHETTAYTH IKAIECITTENAYTH"

MHIKAAIE’ I<AITI‘|’OC61\6(DNH+)\

'T‘O'T‘HCCO"OY'O! AEBACTAZON

TECECTHCAN®

v I alerrene ANICIKECOIA e

erereHTu SAIANEIKAOICENO

N€I<I’OCI<AIH|’ZATO)\A)\GIN

I<AI€A(.DI<6NAYTONTHI\7|’IAY

TOY"
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[¥ii. 11]

(12]

(18]

(14]

(15]
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xliv. verso.

TT TWNATTOCTAAENTOLWNITAPAIDANNOY:

EAARENAEPOROCATTANTACIKKAI
€A O3 AZONTONONAEIroONTEC
OTITTPOPHTHCMErACHIEPOH
ENHMINIKAIOTIETTECKE}-ATO
OCOCTONAAONAYTQY IKAIE

3 HAGENOAOTOGOY TOCENOAH
THIOY AAIAKAFITACHTHTTEPIXW
PAOTTEPIAYTOVIKAIATTHITEIAAN
IOANNHOIMXOHTAIAYTOYTTE
PITTANTWDNTOY TN < IKAITTPOC
IKAAECAMENOCAYOTINACTWN
MAOHTWNAYTOYOIDAKNKHC*
erremt-eNnAvTOYCTTPOCTON
IKNAEMMWNCYEIOEpXOME

Noc:He'rerou\rrryOCAOKcDMé
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[vii. 16]

[17]

(18]

(19]



xlv.

TTAPATENOMENOIAETTPOCAY
TONOIANA PECEITTANIDAN
NHCOBATTTICTHCATIECTAAIKEN
HMACTTPOCCEAENWNCYEI
OEPXOMENOCHETEPONTTPOC
AOIKILDMENENAYTHAETH
(WPAEOEPATTEYCENTTOAAOYC
ATTONOCMWNIKAIMACTINIDN
IKAITTNEYMA TAWNTTONHPODN
IKATYPAOICTTOAAOICEXAPICA

TOBRAETTEIN"
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[vii. 20]

(21]



xlv. verso.

l<AIA1T'OI<|’IGGIC6I'IT6NAYTOIC [vii. 22]
TrOPEYOENTECATTAITEIAATE
IKDANNHAEILA ETEIKAIHIKOY
CATETY(PAOIANABAETTOY
CINAETTPOUKAOAPIZONTAI
IKAOPOIAIKOYOYCINNEIKPO!

€ere II’ONTAI'TTTQ)XOIGYAI"

FEAIZONTAIIKAIMAIKAPIOC (23]
r
ECTINOCEANMHCIKANAA
«I»-NA__‘ AICOHENEMOI©  ATTEAOGON [24]
NA :

TWNA ETWNATTEANICD
ANNOYHP3 ATOAETEINTTPOC
T8c OXAOYCTTEPHIDANNOY"
J€ TlezﬁxeATeeCTHNerHM’o
OEACACOAINKAAAMONYTTOA

NEMOYCAAEYOMENON"
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xlvi.

¥ AAAATIEIHAOATEIAEIN ANION

ENMAAAIKOICIMATIOICHMPIE

CMENONIA OYOIENIMA TICMAD

ENA O3 WIKAITPIPHYTTApPXON

TECENTOICBACIAEIOICEICING

oz AI\AATIGZH)\GATGIAGIN'TFPOCI)H
THNNAIAErWYMINIKAITTEPICCO
TEPONTTPOPHTOY OYTOCE
CTINTTEPIOYIErPATTITAI LAOYA
TTOCTEAAWTONAIMTEAONMOY
OCIKATACIKEYACEITHNOAON

COYGM'IT"OCGGNCOY'

xlvii.

AMHNAErAWYMINMEIZODN
ENIFrENNHTOICTYNAINIKWWDN

IDVANNOYOYAECICECTIN
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[vii. 25]

[26]

(27]

[vii. 28]
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xlvii. verso.

O AEMIIKPOTEPOCENTHBACI
AEIATOYOYMEIZWDNAYTOYE
CTIN' IKAITTACOAAOCAIKOY
CACIKAIOITEAWNAIEA IKAIKD
CANTONORNRATTTICOENTEC
TORATTTICMAIKDANNOY Ol
AP APICAIONLAIOINOMIIKO!

THNBOYAHNTOYOYHOE

- THCANEICEAYTOYCMHRBA

TTTICOENTECYTTAYTOY OY
IKETIEIKEINOICEAETETO
AAAATOICMABOHTAIC
TINIO_‘YN_OMOICDCCDTOYCA'N—OYC
THCrENEACTAYTHCIKAITINI
E€ICINOMOIOIOMOIOIEICIN
TTALAIOICTOICENATOPAIKAOH

MGNOICKAITI”"OCCPCDNOYCIN

AAAHAOICAENONTA " HYAHCAME

YMINK)\IOYK(D"XHCACGGG
OPHINHCAMENIKAIOVIKEIKAAY

CATE"

[vii. 28]

(29]

(30]

(31]

(32]

51



]
x1viii.

B e,\H)\YeeNl"Arl(DANNHCOISA [vii. 3]
TT TICTHCMHECOIDNAPTON
MHTETTINUNOINONIKAIAE
FETE A AIMONIONEXEI'EAH - [34]
AYOENOYIOCTOYANOYE |
COIDNIKAITTINWDN IKAIAETE
TEIAOYARIOCEPATOCKAIO!
NOTTOTHCPIAOCTEAWNWDN

IKAIAMAPTAAMDN

- xlviii. verso.

KA nerwncxxeu{acncrom?ﬁwrw

IKAIE ANKAIOHHCOPIAATTO [vii. 35]
. TANTEIKNWNAYTHCTTANTWN
Ns N
| II’Q)TAAGTICAYTONT(.DN [36]

CPA"ICAI(.DNINAC‘))J‘HMG
TAYTOVIKAIEICEAOWN
elCTONOIKONT'OYCl)Al’l

CAIOYIKATEIKAIOH®
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xlix.

X IKAHAOYTYNHHTICHNENTHTTO [vii. 87]
| AEIAMAPTWAOCETTINNOYCAO
TUKATAIKEITAIENTHOUIATOY

Ppapicaov

xlix. verso.

IKANAOYTYNHHTICHNEN [vil. 37)
THTTOAEIAMAPTWAOCE
TTIFNOYCAOTIKATAIKEITAI
ENTHOIKIATOYPAPICAIOV:
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OYTOCEIHNOTIPOPHTHC
EMNOCIKENANTICIKAITTOTA
TTHHIYNHHTICATTTETAIAYTOY
OTIAMAPTUWAOCECTIN-

= -l<AIA’ITOl<|’IeelCGI1TGN
CICTTPOCA Y TONCIMWNEXW
COITIEITTEIN"OAEAIAACIKA
aeelTTePHCINAYOXPEO
PIAETAIHCANA ANICTHTINIG
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|<OC|AOAeeTe|>oc1TeNTH|<6
TA MHEXONTWNAYTWNATTO
AovNaaMmpoTEpOICEXAPI
CATO TICOYNAYTWNTTAEION
ATFATTHCEIAYTON ATTOIKPIOEIC
CIMWNEITTEN"YTTOAAMBANCD
OTICOTOTTAEIONEXAPICATOO

AE€c l"lTGNAYT‘(.DOl’SLDCGI(I’INAC
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[vii. 89]

[40]

[41]

[42]
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1. verso.

o |<AICT[’ACPGIC1T|’OCTHNPYNAI
IKATAWCIMWNIEPHRAETTEIC
TAYTHNTHNIYNANKAEICHA
©OONCOYEICTHNOIKIANY
AWPMOYETTITOYCTTOAACOY
IKEAWIKACAYTHAETOICAA
ISPYCINEBPE3 ENMOYTOYC
TTOAAC IKAITAICOPIZ INAYTHC

e3emMa 3. eN-PIAHMAMO!

OVIKEAWIKAC AYTHAEAPHC
EICHAOONOY AIEAEITTEN
ikKaTaprroveamovroveTro
AAC EAAWTHNIKEPAAHNMS
OYIKHAEIN-AC  AYTHAEMYPW
TOYCTTOA ACMOYHAER-eN

OYXAPINAETWCOI APEWNT

AIAMAI’TIA IAYTHCAITTOAAAIOTI

HFATTHCENTTOAYOAEOAITONA

» » *

[vii. 44]

(4]

(46]

(47)
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li.

IKR TTEPITHCITAPABOAHC TOYCITEIPONTOC!

IS EITTENAIATTAPABOAHC"
I<B 6 3 HAGENOCTTEIPWONTOY

CTTEIPAITONCTIOPONAY T8

li. verso.

1z IKAIENTWCTTEIPEINAYTON
OMENETTECENTTAPATHN
OAON IKAUKATETTATHOH:"
IKAITATTETEINATOYOY
pANOVIKATEPATENAYTO
IKAIETEPONIKATETTECE
TrAPATHNTTETpANIKAIPY
ENE3 HPANOHAIATOMH
EXEINIKMA A X IKAIETE
pONETTECENEMMECD
TWNAIKANOWNIKAICYM
PYEICAIAAIKANOAIATTE
TTNIZANAYTOIKAIETEPS
ETTECENEICTHNIHNTHN
ATAOHN KAIKPYENETTOIH
CENIKAPTTONEIKATONTATTAA
CIONATAYTAAerwNedweioe

XWNWTAAIKKOYEINAIKOYETWD:
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[viii. 4]
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(6]

(7]
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lii.

ETTHPWTUWNAEAYTONOIMASOH [viii. 9]
TAIAYTOYTICAYTHHTTAPABOAH"
OAeenTeN'YMNAeAOTmer (10]
NAITAMYCTHPIATHCBACIAEIAC
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* * *

Iv.
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OIIKIAOYIKEMENENAAAENTOIC
MNHMACIN-®

61
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Ivi.
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lvi. verso.
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* * *
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Ivii.
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TOYAPXICYNATUIrOYAErON
OTITEONHIKENHOYTATHPCOY
MHCIKYAAETONAIA ACIKAAON
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[vii. 47]
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lix.
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PYCCEINTHNBACIAEIANTOY
OY IKANACOAITOYCACOENEIC
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[ix. 2]

(3]

(4]

(5]
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1xi.
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EICTTOAINICAAOYMENHNEHOC A
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O viceiciINHMINTTACIONHTTEN
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[12]
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Ixii.
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IKAITOYCAYOIXOYACANARBAE
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Ixiii.
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TOYTTAPATIOENAITUOOXAWICA
€PArONIKIIEXOPTACOHCAN
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[ix. 16]
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[ix. 18]
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1xiv.
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(27]

75



1xvi.

AErAA EYMINAAHOWCEICIN
TINECTWNAYTOYECTHICO
TWNOIOYMHIEYCLNTAI
OANATOYEWCANIAWWCINTHN

BACIACIANTOYOY

Ixvi. verso.

€
TT THCMETAMO Yiv

6 O ErENETOAEMETATOYCAOIrovycC
TOYTOYC(.DCGIHMGI’AIOI(’T‘(.D
I<AI'ITA|’A¢\AB(DNTTG’T‘[’0NI<AIIA
IKCOBONIKANOOANNHNANEBRHEIC

TOO"OCTI‘"OCGYiACGAI

Ixvii.

Ne ePGNeTOAeI\AeTATOYC/\OI‘OYC
TOYTOYCQ)CGIHMéI’AIOI(TQ) ,
I<AI1TA|’A)\AB(DN"ITGT|’ONI<AII
AIKQOBONIKAIADOANNHNANE
BHGICTOOFOCTTI’OCGY

3 ACOAl

* * *
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MENOIMETENOHCAN-TTAHN
TYPWIKAICIAWNIANEIKTO
TEPONECTAIENTHIKPICE!

HYMIN'KAICYKACPAI’NAOYM’
MHEWCTOYOYPANOYY
+(D6HCHG(DCAAOYI<ATA

BIBACOHCH"*

[;.11]

(12]

(18]

- [14]

(1]
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Ixxviii.

OZ ™ O AIKOVINYIMKIDINEMOY

AIKOYEI'IKAIOAOETWNY
MACEMEABOETEINKAIOEME
AGETWNAOETEITONATTO
CTEIAANTAME YTTECTPE
+ANAGOIGBAOMHI<ON

TAMETAXAPAC

Ixxviii. verso.

AErONTECKEKAITAAAIMO
NIAYTTOTACCETAIHMINEN

TOWONOMATICOYEITTENAE

).Y'ronceeecurov'NTON '

(3JLJTﬂJ\l\IJ\J\J(lJ(ZL&;(:’71’)\'TT‘rit\JGEI<: :

TOYOYPANOYTTECONTA

* *

(x. 16]

(17]

[x. 17]

(18]
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Ixxix.

+6F| eNAYTHTH(DrAHI"A,\AIA \
CATOENTWTTNITCDAND
IKAIEITTENES OMOAONOY
MAICOITTEPIKETOYOYPA
NOYIKAITHCIHC

Ixxix. verso.

OTIATTEKPYACTAYTAATTO
COPUWNIKAICYNETWNICAI
ATTEAAYACAYTANHTTIOC:
NAIOTTHPOTIOY TADOOEY
AOKIAENENETOEMTTPOC
OENCOY TTANTAMOITTApe
AOOHYTTOTOYTIPCMOY-
IKAIOY A EICTINKDCIKEITIC

ec*nwo?"cem—uoﬁ"ﬁrKu
TlcechO'r'ﬁ-lrelMﬂoVC

[x. 21]

[x. 21]

[22]



Ixxx.

TTANTAMOITTAPEAOOHY
TTOTOYTTPCMOY KAIOY
A EICTINWCIKEITICEC
TINOYCEIMHOTTHPIKAI
TICECTINOTTHPEIMHOYC

Ixxx. verso.

IKAIKLEANBOYAHTAIOVYC

ATTOKRAAY~} AU

Ixxxi.

IKAICTpAEICTTPOCTOYC

MABGHTACKATIAIANEITTE
MAIKAPIOIOPOAAMOIO!
BAECTTONTECABAETTETE"
AEMWrAPYMINOTITTOA
AOITTPOPHTANKAIBACI
AEICHOEAHCANIAEINAY
MEICBAETTETEIKAIOYIKI
AANIKKAIAKOYCAIAHIKOY
CATEKAIOVIKHIKOYCAN

[x. 22]

[x. 22]

[x. 28]

[24]
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" lxxxi. verso..
RC  ETOvVemepmTHOANTOCNOMIKOY
+O_@3“§|<A||AOYN0M||<OCT|CA | . [x. 25]
NECTHEIKTTEIPAZONAY
TONAENWNAIAACIKAANE

TITTOIHCACZWHNAIQDONI

ONlI (r\HrONOMHC(.D'

Ixxxii.

4z I<AIIAOYNOMII<OCTIC S - [x. 25]
ANECTHEIKTTEIPAZWDON.
AYTONAENWNAIAACIKA
AETITTOIHCACZWHNAIKD

NIONIKAH I’ONOMHCCD‘- o
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Ixxxii. verso.

OAGGI'ITGNTT"OCAY’TONGN
TWNOMWTIFErPATT TAITTAC
ANATINWDCIKEICOAEATTOIKP!
OEICEITTENATATTHCEICICN
TON?NcovezoxHCK,\r
AIACCOYIKAIENOAHTHA-Y
XHCOYIKAIENOAHTHICXY1
COYIKAIENOAHTHAIANOIA
COYIKAITONTTAHCIONCOY
WCCEAYTONEITTENAE
AYTWOPOWCATTEIKPIOHC
TOYTOTTOIENKAIZHCH O
A ECOEAWNAINKAIQDCAIEAYTO
EITTENTTPOCTONINIKAITIC
ECTINMOYTTAHCION

[x. 26]

(27]

[28)

(29]
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Ixxxiii.

YTTOAABRWNA EOICEITTEN (x. 30]
ANOCTICIKATERAINONATTO

IAHMEICIEPEIXA ISAIAHC
TAICTTEPIETTECENONLAIEIK
AYCANTECAYTONIKAITTAH
FACETTIOENTECATTHAO0
APENTECHMIOANHIKATA [31]
CYTIKYPIANAEIEPEYCTIC
IKATERAINENENTHOA DE
IKEINHIKANAWNAYTONAN

TITTA rH)\eeNOMOICDCAe (2]
IKAIAEYITHCIKATATONTO

TTONEAOSWNIKANA DINANTI

TTAPHAOEN"
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Ixxxiii. verso.

3 CAMA[’GITHCAGTICOAGY [x. 38]
CONHAOENIKATAYTONIKANA D
ECTTAANXNICOHIKAITTPO [34]
CEAOWNIKATEAHCENTA
TPAYMATAAYTOYETTIXE

CONIEAEONIKAIOINDO

Ixxxiv.

>

CrrEBACACAEAYTONE [x. 34]
TTITOLAIONIKTHNOCHIr A
FENAYTONEICTT ANAOKI

ONIKAIETTEMEAHOHAYTOY
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B

Ixxxiv. verso.

A ETTIRIBACACAEAYTONETTITO
LAIONIKTHNOCHIANENAYTON
EICTTANAOKIONIKAIETTEME
AHOHAYTOY IKAIETTITHNAY
PIONEIKBAAWDNAYOAHNAPIA
CAWIKENTWTTANAOXENAIE!
TTENETTIMEAHOHTIAYTOY.
IKAIOTIANTTPOCAATTANHCHC
ErWENTWETTANEPXECOAI
MEATTOA CLCWCOI*

Ixxxv.

'-l-}c:1“()\(1P(1)t\rTTJJt\rTT“(l)bd
TTrAHCION A OIKEICOINEroNe
l\l)\r1”()\(é3hv11FT13(3()t\l1P()(:(3l(:
TOYCAHCTACOAEECITTEN
OTTOIHCACTOEAEOCME
TAYTOY
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Ixxxv. verso.

).\_i 'ITG]’IMAPO»\CKAIMA"IAC

EITTENAEAYTWOICTTOpEY - [x. 87]
—  OYIKKAICYTTOIEIOMOIDC
AZ
+"|:j:' o ,eNAeTcu'lToreYeceu,\v ' (s8]
TOYCAYTOCEICHAOENEIC
IKIOMHNTINATYNHA ETICO
NOMATIMAPOAYTTEAES ATO
AYTONEICTHNOUKIANISAITH (39]
AeHNAaexPHIKAAOYMENH
MAPIAMIKAITTAPAIKAOECOEICA
TTPOCTOYCTTOA ACTOYIKY
HIKOYCENTONAOINONAYTOY
HAEMAPOATIEPIECTTATOTTEP! - [40]
TTOAAHNAIAIKONIANETTICTACA
AEEITTENIKEOYMEAEICOIO -
TIHA AEAPHMOYMONHNIKA
TEAEITTENME A IAIKONEINEN
TTONOYNAYTHINAMOICYNAN
TIAARH
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Ixxxvi. -
AH TIEPTTPOCEYXHC

TA AN KAIEreNETOENTWEINAL JTTA  win
AYTONENTOTTTINITIPOC
€YXOMENONWCETTAYCA

TO

Ixxxvi. verso.

3 eITI'eNTICT(DNMAGHTUJN [xi. 1]
AYTOYTTPOCAYTONIKEA
AA3 ONHMACTTpOCEYXE
COANKAOWCIKANWANNHC
CAIAA3ENTOYCMAOHTAC
AYTOY E€ITTENAEAYTOICO (2
TANTTPOCEYXHCOEAEreTE

* » *
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1xxxvii.

a | ONAPTONHMOWNTONETTI [xi- 3]
OYCIONAIAOYHMINTO
IKAGHMEPAN

Ixxxvii. verso.

B IKAMAPECHMINTACAMAP T x4
TIACHMODN IKAINAPAYTOIA
PremenTTANTIOPDIAONTI

HMIN-

» » »
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Ixxxviii.

M- rre|>|11-|oe|<1'ovoxxovem\r).onc<|>umﬂN

IKAIMHEYPICIKON"TOTEAETEI [xi. 24]
YTTOCTpE}-(>EICTONOIKON

MOYOOENE3S HAOON KAIEABO [25]
E€YPICIKEICXOAAZONTACECA
PCOMENONIKANKEIKOCMHME
NONTOTETTOPEYETANKAITTA [26]
PAAAMBANEIETEPATINEYMA
TATIONHPOTEPAEAYTOYE
TTTAIKAIEICEAOONTAIKATOIKE]
EKEI'KAINNETAITAECXATATOY

ANOYEIKEINOYXEIPONATWWN
K3

——

TTPAOTWN- T EFENETOAEENTW ' [27]
AETEINAYTONTAYTA ETTAPACATIC
rYNHPWNHNEIKTOYOXAOY

EITTENAYTW MAIKAPIAHISOIAIA
HBACTACACEIKAIMACTOIOYC

} €OHAACAC"
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+

Ixxxviii. verso.
TTEPITWNAITOYNTWNCHMEION .

T AYTOCAEEITTENMENOYNMA
IKAPIOIOIAIKOYONTECTONAO
FONTOYOYIKAIPYAACCONTEC

m Tcuuaeoxxwune*rrxeronzome
NODONHP3 A TOAETEIN"HIMENEA
AYTHIENEATTONHPAECTINCH
MEIONZHTENKAICHMEIONOY
AOOHCETAIAY THEIMHTO
CHMGIONI(DNA'KHKAG(.DCI"AFG
FENETOIWNACTOICNINEYI

TAICCHMEION"

* * *»
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1xxxix.

COAOMODWNOCAE

* * *

Ixxxix. verso.

IONAWA E OY A EICAEAYXNON
A+AC€|CI<[>YTI"THNTI6HCT

AAAECTTITHNAYXNIAN-

* * *

[xi. 81)

[xi. 32, 83]
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APPENDIX.

THE Moscow fragments edited by Matthaei, and called by him Cod. 15
(by Tischendorf, O; by me, in my Greek Testament, Fragmentum
Mosquense), resemble so much in certain characteristics the Codex
Zacynthius, that it appears suitable here to add not only the text of
these fragments, but also the full description as given by Matthaei.
This description, with the fragments, is found in that volume of his
larger Greek Testament which contains the Epistles to the Thessalonians
and those to Timothy (Riga, 1785), pp. 257-263; and the facsimile of
the MS. is found in the volume containing the Apocalypse (Riga, 1785).

The following is the full account of this Moscow Codex, at the
beginning and end of which are found the fragments of the New Testa-
ment, the text of which Matthaei introduces into the description:—

Cop. 15.

Membranaceus bibliothecae Sanctissimae Synodi in fol. num. cxx.
Continet in foliis ccclxxxv. priores xxxii. homilias Chrysostomi in Genesin.
In fine homiliae ultimae pauca quaedam exciderunt. Fuit quondam in
monte Atho in monasterio Dionysii. Nam fol. i. legitur 8iorvaiov, et folio
a fine quarto, dgiepwbdn 0 BiS\iov Tobro, @s kal Ta Nowmra év TH povi
Tob Kxupod Swovvalov Um éuod Tod dpaprolod pafluov povayod, Sk
pynuéauvoy Tob matpds pov. 6 8¢ gulijoar Oehjcas, éyérw Tas dpds TdV
ayiwv matépwv.  Sed hae notae scriptae sunt a manibus recentissimis sec.
xv. et xvi. Codex ipse scriptus est sec. x.

Hunc codicem ideo hic laudo, quod in principio quatuor et in fine
totidem folia membranacea a bibliopega addita habet, in quibus fragmenta
cvangelii Joannis cum scholiis leguntur. De his jam diligentius exponen-
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dum. Est enim haec hujus Codicis pars ita® vetusta, ut inter omnes
codices, scholiis instructos, qui ad nostra tempora pervenerint, unus ex
vetustissimis haberi debeat. Scholia scripta sunt litteris minusculis ad
formam Codicum sec. ix. Contextus Sacer scriptus est litteris majusculis.
Comparandis Codicibus sec. ix. qui certam aetatis notam habent, intellexi,
hoc fragmentum ad sec. viii. referendum esse.t Videamus primo de
contextu. In quinque prioribus paginis leguntur quinquies hac.}

14 ’ ~%
ENAPXHHN

OAOTOC.

\ e ’ ?
KAIOAOT'OCHN

\ —
IPOCTONGN

’ ~) ’
KAIXQPICAYTOYETE
’ \

N'ETOOYAEEN.
a ’ s y A
OTETONENENAYTQ

\ 3
ZQHHN.

Ita versus tertius et quartus olim legebantur, ut ex rasura adhuc
apparet. Sed recentior manus litteris etiam majusculis fecit sic:

) \ ’
(post OYAEEN)OTETONEN

> 3 A \ 3
ENAYTQZOQHHN.

ENAYTQZQ
\3
HHN,.

* Aetate fere aequales sunt Codices evangeliorum 18 et 14 nec non
epistolarum Cod. g. qui etiam scholia exhibent. [See further as to these
MSS. 183, 14, and g, after all the citation from Matthaei.]

t [There is nothing apparently in the form of the letters in this MS.
that would suggest quite so high an antiquity: ‘nons videtur esse saeculi,”
says Tischendorf; and his judgment will, I believe, be generally accepted as
to this point. Matthaei's experience of MSS. in Uncial letters was not very
extensive. And afterwards (in 1788) he modified his judgment as to the
antiquity of 15. See his Preface to his Volume containing St. Mark : * seculo
octavo aut ineunte nono scriptum arbitror meum ... g. et 15,” p. xxiii.]

} Numeri a. 8. 5. {. p{., etc., spectant scholia, propter quae contextus

sacer divisus est in sectiones minores, ita scilicet, ut singulae centuriae ab a ad p.
separatim numerarentur.
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Pagina a fine octava.*

AIHA®ONOYNIIAAINIIPOCEAYTOYCOIMAGH
TAI'MAPIAMAR{CTHKEIIIPOCTOMNHMET
ONEEQKAAIOYCA-OCOYNEKAAIENTIAPEKY
WENEICTOMNHMEION-KAI®EQPEIAYOAT
TEAOYCENAEYKOICKA®EZOMENOYC,ENA
IPOCTHKE®AAHKAIENAIIPOCTOICIIOCT
OIOYEKEITOTOCOMATOYTY KAIAETOY

E] ~) ~ ’ ’ ’
CINAYTHEKEINOI'TYNAITIKAAIEIC ;

AETEIAYTHOIC.TYNAITIKAAIEIC ;
TINAZHTEIC-EKEINHAOKOYCAOTI
OKHIOYPOCECTINAETEIAYTO-KEEICY
EBACTACACAYTONEIIEMOITIOYE®HKAC

» N\ » \ » \ » A
AYTONKATQAYTONAPQ.

* This piece is engraved in Matthaei’s facsimile ; and thus the facsimile
itself is-followed, and not the merely printed portion of text with divided
words: the other fragments are now printed in a similar manner ; though of
course there is not the same certainty as to the position of points, breath-
ings, etc. In these particulars, and in the contractions, the analogy of the fac-
simile has been followed.

t Hujusmodi sunt Codices scholiis instructi, etiam vetustissimi. Attentus
enim scriba ad scholia, verso folio, in principio secundae paginac omisic omnia
Cap. xx. v. 13, a Aéye alrois ad ver. 156 Aéye adrj. Duplici ergo Aéye
deceptus est. Sic mox est &w xhaiovoa [ver. 11] pro xhalovoa &w, item
additum éBpaiari [ver. 16] mopedov ofw [ver. 17] pro wopedov 8¢, abest etiam
0 ipoovs [ver. 21] post abrots. Debebat scriba enim bis scribere OIC.
dmooré\\w [ver. 21] pro wéumw. [The omission noticed thus by Matthaei,
cannot properly be called a various reading: as to those which he afterwards
specifies, they are all ancient readings; all supported by some authority,.and
some of them no doubt such as should be recognized as genuine.]
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14 ’ ~ [ » » ~
EKEINHAOKOYCA6’I‘IOKHHOYP60ECTINA]":‘I‘EIAYTQ-

— 39 \ > ’ » ’ ~
KEEICYEBAC'I‘ACACA‘YTONEIIEéMOIHOYE@HKAC

s N\ [ P
AYTONKATQAYTONAPO.

Y A — \ ~ ’ ~ »
A.‘éI‘EIAYTHIC'MAPIAM-CI‘PAQEICAEKEINHAIEI‘EIAY

-~ e [ \ ’ ’
TOEBPAICTI-PABOYNIOAEIETAIAIAACKAAE.

Y A€ \
AETEIAYTHOIC-MHMOYAIITOYOYIIQTAPANA
\ — N \
BEBHKAIIPOCTONIIPAMOY.IIOPEYOYOYNIIPOC
\ ’ ’ \ 1] ’ -~ i}
TOYCAAEA®OYCMOYKAIEIIIEAYTOIC- ANABAT

\ \ — \ — ~ —
NQHPOCTONHPAMOYKAI]IPAYMQN-KA\IGN

\ e € ~
MOYKAI®ONYMON.

AETEIAYTHOIC-MHMOYAIITOYOY
IIOTAPANABEBHKAIPOCTONITPAMOY.
IOPEYOYOYNIIPOCTOYCAAEA®OYCMOY
KAIEIIEAYTOIC-ANABAINQIIPOCTON
IPAMOYKAIIIPAYMONKAIONMOY

\ oo e ~
KAIONYMON-

y A€ ’ \
AETEIAYTHOIC-MHMOYAIITOYOYIIQTAP

’ \ \ — ’
ANAB]éBHK.AHPOCI‘ONIIPAMOY-]IOPEY

5 A \ s \ s
OYOYNIIPOCI‘OYCAAENI’OY"CMOYKAIEI
\ s A s ’ \ [ p—
IIEAYTOIC-ANABAINQIIPOCTONIIPA
N € A \
MOYKAIIPAYMONKAIONMOY

\ e A
KAIONYMON,
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Pag.

Pag.
Pag.

Pag.

Pag.

APPENDIX.
EXAPHCANOYNOIMA®HTAHAONTEC
TONKNKAIEIIENAYTOICHAAINEIPHNH
YMIN.KA®QCAITECTAAKENMEOITHP
KATQAIIOCTEAAQYMAC. KAITOYTO
EIIONENE®YCHCENKAIAETEIAYTOIC:
AABETEIINAATIONANTINONA®HTE
TACAMAPTIACA®EQNTAIAYTOIC-AN
TINONKPATHTEKEKPATHNTAI-©0
MACAEEICEKTONAQAEKAGAETOME
NOCAIAYMOCOYKHNMETAYTON

o ki ¢ —
OTEHAGENOIC.

Pagina ultima glutine juncta est operculo ligneo. Jam de scholiis
videamus.

Bekev® s Erepos éoTiv—rai odaia 1) alr).

"Appwviov mwpeaBurépov & Noyos piav oldev dpxiiv—Tiw Tpudw
UmooTdoewy.

NRpeyévovs: Snuiovpyov TV wavrwr—ev Tais Oeokoyiais dvoudlerac.

Ocodwpov pouyroves. (sic) ol wepi TV TAV SvopudTWV—Kal EUTENSS.

Bacgilelov katcapelas: mwalw 70 7y, dia Tos BAagdnuotvras—ri
8idackalia To mvevpatos. '

Kvp{A\ov émiaxomov: 8ia Tob elmeiv, kal 6 Noyos—map’ éavrd voetto
Umapyew.

"Appoviov wpeaButépov: v gaBelhiov alpeciv—raba pvledwy 6
AiBus elmev.

Tot alTod* plav Iméoraciw—madhos cauocarevs, udpreAos.

"Appwviov wpeaBurépov: Eudacw Eer 6 Noyos—tiis pias ovolas

UmoaTdaoets.

‘Todvvov kwvoTavTiwvoumolews' emwy wept Tis Smuwovpylas—
ToiTO TPOTHYYE.

KvpiAhov dhefavdpeias: mdhw 8¢ 7o 7, éml mis Swis—rabohov
T yevnriy. (sic)

Tob adTod: oV udvov dnal, &' adro—6 vmép Tairyy Heds.

* Hoc a principio est mutilum. Simile hui¢ scholium habet Cod. d. quod
Severo tribuitur. [*d” of Matthaei is 237 of the Gospels in Scholz’s list.]
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'Appoviov mpeacButépov' mdvra boa émolnoev 6 warip—n drnbis
Lwr). ‘
Oeodwpov: & adrd {wi W, avri Tob myydle—al\a yap kal {boas*

Pagina a fine octava.

"Aupwviov of pabyral kal mpd Tod—r0 Tod KUploV chua.

Tod adTod* 8 pihoaTopylav—aiyyéwy émrTacias.

To?d avTod’ iva éml mhetov Saxpbon—Aevyipovoivres épaivovro.

A Tob Nevkod Gewpet—rata Tovs pabnras.

Kvpi{A\ov: oV ™y alrlav This—ral Svvdpewv drylwv rkdrhe.

Todvvov' T ¢now, oddérw mepi dvacrdoews—avaryaryetv, AN’ Npéua.

'Appwviov: xaramwoleiaa Umo Tis NMmrns—rijs dvasrdoews.

*Exelvoss pév dpOn—airov elvac ¢ibn.

‘Opd Tov Kiprov—>uvdue éxd\vmrrey éavov.

Ka7’ olkovoplav éatpddn—ore vexpos Hv.

'AmoNwapiov: ui éveykodoa Tdv dyyéNwr—alrov I alrijs.

"AANos yvwaTikos® el iy éatpddn—rov xipov éfedaarto.

'Twdvvov: mwd\y odv airos épwTd—aidrov kai Ta éijs.

Tod adTod mdhw Géow kal Epow—i) GihooTopyia Ths yuvaixos.

Sevipov Tdya 8¢ olx Ew—0Oetorépwy Kal inrqhdv.

"Appwviov: eldas, T fjfehev 1) yovi—r0 ém’ adrd wdbos.

‘Todvvov' 008&v inrphov—rob elmeiv 81t éaTpddn.

Kvp{\\ov' Tovréari, meploTethov cov To Sdxpvov—auvijfy mpocdiyee
Topalv.

oikovoulias 1w, To oTpadiivar—rod yevouévov 1o puéyebos.

perd Twos fjfovs—avéorn Kkal wapiy.

ToiTo Pnaly, ws éuol Soxei—aderdols pov kal Ta éEis.

xai Tor ovk Epelhev ebbéws—rai o0d¢ EaTiv elmeiv, Saov.

Kvpilhov, éx tov xata lovMavolr mpo uév ryap Tob cwrnplov—pued
Nudv katd cdpka.

Toi adTov' olk edxdromros Tois ToOANoIs—mpds TOV watépa ¢naiv.

xal per oNbya: émweld T xal fudas—rols siyacuévors év Tveduar.

Jevipov avrioxeias amo Noyov 6§. Tavrys, ¢noly, 718y Tuyoioa.t

axovest was fipEavro—rti wepiocotépa Ny xaTamods.

Thus far Matthaei's description of the Moscow fragments: it is re-
markable to find so many definitely ancient readings in so small a portion
of St. John’s Gospel as is here preserved : the kind of text which they

* Hoc in fine est mutilum.
t Hoc caret fine.
1 Hoc scholium initio caret.
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V1.

vii.
viii.

1x.

x1.
xii.
xiii.

xvi.
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exhibit strongly resembles that of Codex Zacynthius; and these two MSS.
when considered in connection with X of the Gospels, seem to shew that a
comparatively ancient text must have accompanied such catenae as were
written in the eighth, ninth, and tenth centuries, or at an earlier period.
Of such MSS. this Codex Zacynthius is the oldest known.

The MSS. 13 and 14 with which Matthaei compares the Moscow
fragments of St. John, are two which he describes in the same volume of
his Greek Testament (pp. 218-222). He attributes them to the ninth
century ; both are written (he says) by the same hand ; and the writing
differs from the Moscow fragments in being in slanting capitals: *in qui-
bus litterae paullulum se inclinant ad dextram partem.” (Praef. to
St. Mark, p. xxiii.) A facsimile of 13 is given in Matthaei’s volume which
contains St. Mark.

13 contains Scholia on St. Matthew and St. John out of Chrysostom.
14 contains Scholia on St. Luke and St. Mark. Of the latter, Matthaei
says,—* In evangelio Marci ante scholia leguntur fragmenta sacri con-
textus, quae cum optimis Codd. plerumque consentiunt” (p. 221). I do
not remember that Matthaei anywhere gives an Jndex of the passages of
St. Mark found in 14; but the following, I think, are all the places in
which it is cited by him :—

6 6 Ivavvps. 7. om. xvjras. 11. nudoxnoa. 14. om. 6 ante Izo.
27. mpos éavrovs. 32. mwavras mwpos avrov.

1. eion\bev 6 Ino. waliw. 9. adewvrar gov. eyepe. Tov kpafatTov
gov. 10. dyre. 11, eyerpe.  12. Wdwpev. -14. wapaywy ¢
Incovs.  dev.

7. as ™p baN. 12. Pavepov avrov mwomowar. 27. ovders Suvarar.
35. avros adeos. unTHp pov eoTe

3. non om. Tov ante awepar. 9. om. avrors.  20. ter év sic.  21. om.
7 ante Uwo Tv.

3. pynuage 11, mwpos To ope sic.

15. om. 7 ante ds. 16. amexrewa pro amwexkeparioa. 29. om. Te ante
pvnu.  32. ampA\lev. 33. om. oi oxhoi. 44. om. @oet.

31. ekeNbwv 6 Ingovs.

5. aprovs exere.  13. om. To ante mhowv. 22. Bnfoada. 34. omicw
pov axolovBewv. 38. s yap eav.

16. emnpwrnoav. ovv {yrecre (pro cuvlnrere).  28. éNbovra (pro ewgeld.)
41. om. pov. 42. is eav. TWV TOTVY.

16. evhoyer. 28. om. xai ante npf.

3. amogTéA\et. 7. em avra pro em avrep.

44. eBalev.

4. ueNher. 21. mioTevere. 32. exewns m wpas. a@yyehot v ovpave.

27. om. ev epot €v Ty vukTe Tavty.  30. 0T ov anuepoy.  42. aywpev
evrevfer. 43. om. wv. 51. mrohovBnoev. 65. ehafov pro
eBailov.

8. om. Tayxv. 20. fin. habet aunv.
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APPENDIX.

As MSS. of any real antiquity with Scholia or Catenae seem to
preserve a valuable text, this Moscow MS. deserves to be re-examined so
as to know what it contains, though it only has apparently a few passages

prefixed to the Scholia. If it had contained the text at large, it would .

have been like the Codex Zacynthius, an Uncial MS. with an Uncial
Catena or Commentary.

Matthaei’s “g” (K Tischendorf) is described in the volume of
his larger Greek Testament, which contains Romans, Titus, and Philemon
(pp- 265-267). The facsimile is in the volume of the Catholic Epistles.
It belongs apparently to the ninth century, and contains the Catholic
Epistles (perfect), and those of St. Paul (with a few chasms); it is
accompanied throughout by a Catena.
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